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Secção A – Disposições Gerais Comuns 

Section A - General Common Provisions

1. Introdução

1. Introduction

As presentes Condições Gerais de Utilização dos Cartões de Crédito (as “Condições Gerais”) são 

celebradas entre o Banco Atlântico Europa, Sociedade Anónima (S.A.), instituição de crédito com sede na 

Avenida da Liberdade n.º 259, 1250-143 Lisboa, com o número único de identificação fiscal e de matrícula 

no registo comercial 508 903 009, com capital social de € 50.000.000 (doravante designado por “Banco” 

ou “ATLANTICO Europa”) e o(s) Titular(es), conforme melhor definido infra.  

These General Terms and Conditions for Credit Cards (“General Terms and Conditions”) are hereby entered into 

between Banco Atlântico Europa S.A., a credit institution with its registered office at Avenida da Liberdade n.º 

259, 1250-143 Lisbon, tax identification and commercial registry number 508 903 009, holding a share capital 

of €50,000,000 (hereinafter referred to as the Bank or ATLANTICO Europa) and its Customers (hereinafter 

referred to as Customer or Customers).  

O ATLANTICO encontra-se sujeito à supervisão do Banco de Portugal (www.bdp.pt), tendo sido por esta 

entidade autorizado para o exercício da atividade bancária em 17-08-2009 sob o número 189; e à 

supervisão da Comissão do Mercado de Valores Mobiliários (“CMVM”) (www.cmvm.pt), encontrando-se 

autorizado à prestação de serviços de intermediação financeira desde 29-07-2010 sob o número 343.  

ATLANTICO is subject to supervision by the Bank of Portugal (www.bdp.pt), which granted it the authorisation 

to undertake banking activities on 17 August 2009 registered under number 189. It is further subject to 

supervision by the Portuguese Securities Market Commission (“CMVM”) (www. cmvm.pt), authorising it to 

provide financial brokerage services as of 29 July 2010 registered under number 343. 

2. Definições

2. Definitions

Nas presentes Condições Gerais, sempre que iniciadas por letra maiúscula, no singular ou no plural, as 

expressões abaixo indicadas terão o seguinte 

significado: 

Within the scope of this General Terms and Conditions, the terms below will have the following meaning, when 

preceded by a capital letter: 

CONDIÇÕES GERAIS DE UTILIZAÇÃO DOS CARTÕES DE CRÉDITO 
 GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CREDIT CARDS 

PARTICULARES | INDIVIDUALS 

A
C

 P
00

40
V
20

 | 
01

JU
L2

02
6

http://www.atlantico.eu/


 

Page 2 of 55 
 

CRC Lisboa e Pessoa Coletiva 508 903 009 
 

Capital Social EUR 50.000.000 

Avenida da Liberdade, nº 259 | 1250-143 Lisboa, Portugal www.atlantico.eu  
  

(a) Cartão de Crédito: meio de pagamento nacional e internacional que tem associado uma Conta-Cartão e 

uma linha de crédito e que permite aceder ao crédito concedido pelo Banco para efetuar pagamentos e 

levantamentos de numerário, até ao limite previamente acordado entre o Titular e o Banco, de acordo com 

as presentes Condições Gerais;  

(a) Credit Card: means of national and international payment with associated Card Account and a credit line 

that allows for credit access granted by the Bank to make payments and cash withdrawals, up to the limit 

previously agreed between the Cardholder and the Bank, in accordance with these General Terms and 

Conditions;  

 

(b) Cartões de Crédito ATLANTICO Europa (os “Cartões”): o Cartão Atlântico Europa Classic e o Cartão 

Atlântico Europa Gold, a que se referem as presentes Condições Gerais;  

(b) ATLANTICO Europa Credit Cards (the “Cards”): Atlântico Europa Classic Card and Atlântico Europa Gold 

Card, to which these General Terms and Conditions refer;  

 

(c) CA/ATM: Caixa Automático/Automated Teller Machine;  

(c) ATM: Automated Teller Machine;  

 

(d) Conta-Cartão (a “Conta”): a conta associada a um ou mais Cartões de Crédito, junto do Banco, e na qual 

se registam as quantias em dívida ou pagas resultantes do uso e/ou titularidade do Cartão ou Cartões 

associados à mesma Conta-Cartão;  

(d) Card Account (the “Account”): the account with the Bank associated with one or more Credit Cards in which 

the amounts due or paid resulting from their use and/or ownership and related with the same Card Account, 

are recorded;  

 

(e) Funcionalidade Contactless: Funcionalidade que possibilita ao Titular efetuar operações de pagamento 

por aproximação do Cartão do leitor Contactless em Terminal de Pagamento Automático (TPA), com 

dispensa de introdução do PIN, até determinado valor;  

(e) Contactless Functionality: Functionality that allows the Cardholder to make payment transactions, up to a 

certain amount, by approaching the Contactless Reader Card in Point of Sale (POS), with no need to insert the 

PIN;  

 

(f) Limite de Crédito: o valor máximo que o Titular poderá ficar a dever ao Banco, pela sua utilização, sendo 

o crédito disponível, a cada momento, igual à diferença entre aquele limite e o saldo devedor da Conta-

Cartão, acrescido do valor e dos encargos relativos a operações já realizadas, mas ainda não lançadas em 

conta;  
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(f) Credit Limit: the maximum amount that the Cardholder may owe to the Bank for its use, with the credit 

available at each moment being equal to the difference between that limit and the debit balance of the Card 

Account, plus the amount of transactions and the related charges, already carried out but not yet accounted 

for;  

 

(g) Multibanco: marca da rede integrada nacional de Caixas Automáticas (CAs) e TPAs, gerida pela 

Sociedade Interbancária de Serviços, S.A. (SIBS), que permite a realização de diversas operações 

eletrónicas mediante a utilização de cartões bancários, nomeadamente, levantamento de numerário, 

pagamento de serviços, consultas, compras e outros;  

(g) Multibanco: Brand of the national integrated network of POSs and Automated Teller Machines (ATMs), 

managed by Sociedade Interbancária de Serviços, S.A. (SIBS), which enables the execution of various electronic 

transactions using bank cards, namely cash withdrawals, payments for services, balance inqueries, purchases 

and others;  

 

(h) My Atlântico: plataforma através da qual o Banco disponibiliza determinados serviços ao Titular. A 

plataforma poderá ser acedida através dos seguintes canais: internet (“Web”); aplicação para smart phone 

(“App”); extensão da aplicação para smart watch (“watch”); ou outras formas de acesso que venham a ser 

definidas pelo ATLANTICO Europa;  

(h) My Atlântico: Platform through which the Bank provides certain services to the Cardholder. The platform 

can be accessed through the following channels: internet (“Web”); smart phone application (“App”); application 

extension for smart watch (“watch”); or other forms of access that may be determined by ATLANTICO Europa;  

 

(i) PIN: código numérico, secreto, para fins de identificação do Titular e autenticação de determinadas 

transações, que lhe permitirá efetuar, em conjunto com o Cartão, operações de levantamento em 

CAs/ATMs das redes MULTIBANCO e Mastercard, e validar, separadamente ou em conjunto com outros 

procedimentos de autenticação, transações em TPAs de comerciantes aderentes a estas redes;  

(i) PIN: secret numeric code serving the purpose of identifying the Cardholder and authenticating certain 

transactions. PIN allows the Cardholder to carry out the transactions via card, perform withdrawals in ATMs of 

MULTIBANCO and Mastercard networks, and validate, separately or together with other authentication 

procedures, transactions in TPAs of merchants adherent to these networks. 

 

(j) Proposta de Adesão: formulário ou declaração através da qual um Titular propõe ao Banco a 

disponibilização e utilização do Cartão, e se obriga a observar e a cumprir as respetivas condições, caso 

aquela proposta venha a ser aceite, o qual faz parte integrante do presente Contrato para todos os efeitos 

legais;  
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(j) Card Request Proposal: form or declaration by which a Cardholder requests the Bank the Card issuance and 

usage, and is obliged to acknowledge and comply with the respective conditions, should that proposal be 

accepted, becoming an integral part of this Contract for all legal effects;  

 

(k) Titular: Primeiro Titular e/ou Titulares Adicionais. O Primeiro Titular é a pessoa singular que contrata 

com o Banco a disponibilização de um ou mais Cartões para si ou para os Titulares Adicionais e assume 

responsabilidades pelo uso e manutenção do Cartão;  

(k) Cardholder/Holder: First and/or additional Cardholders. The first Cardholder is an individual who contracts 

the Credit Card with the Bank for theirself or for the additional Cardholders and assumes responsibility for the 

use and maintenance of the Card;  

 

(l) TPA/POS: Terminal de Pagamento Automático; Ponto de Venda/Point of Sale.  

(l) TPA / POS: Automatic Payment Terminal; Point of Sale / Point of Sale.  

 

3. Objeto  

3. Purpose  

 

3.1. A subscrição do Cartão de Crédito ATLANTICO Europa é feita a pedido do Titular mediante a 

subscrição de uma Proposta de Adesão, estando sujeita a aceitação expressa pelo Banco, regendo-se a 

relação pelo disposto nas presentes Condições Gerais, nos seus Anexos, pela legislação aplicável e pelas 

práticas e costumes bancários.  

3.1 The subscription of ATLANTICO Europa Credit Card by the Holder is undertaken at the request of the 

Customer by subscribing the Card Request Proposal, subject to the express acceptance by the Bank, that 

governs the relationship based on the provisions of these General Terms and Conditions, its Annexes, and on 

applicable legislation and banking practices and customs.  

 

3.2. Para efeitos destas disposições, são partes o Banco, na qualidade de emitente do Cartão e o Titular do 

Banco identificado na Proposta de Adesão, o qual solicita a disponibilização do Cartão em seu nome, e que 

passa, após aceitação da Proposta de Adesão pelo Banco, a assumir a qualidade de Titular do Cartão, 

ficando autorizado a utilizá-lo nos termos destas Condições Gerais.  

3.2. For the purposes of these specific provisions, the two parties involved are the Bank as the Card issuer and 

the Bank Customer identified in the Card Request Proposal who requests the Card to be issued in their name, 

considered after acceptance of the Card Request Proposal by the Bank to assume the status of Cardholder, 

thus being authorized to use it under the terms of these General Terms and Conditions.  
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3.3. O Titular toma conhecimento e aceita expressamente que o Anexo preçário constitui parte integrante 

do Preçário Geral do Banco na parte referente a Cartões de Crédito e, dessa forma, quaisquer alterações 

futuras que venham a ocorrer no Preçário significam automaticamente alteração ao presente Anexo 

preçário. Em caso de inconsistência entre o Anexo preçário e o preçário do Banco, prevalecerá o disposto 

no preçário do Banco.  

3.3. The Customer is aware of and expressly accepts that Annex I, an integral part of the Bank’s General Price 

List for credit cards and, therefore, any future changes that may occur in the Price List automatically mean 

changes to the referred Annex 1. In case of inconsistency between Annex I and the Bank’s pricing, provisions of 

the Bank’s pricing shall prevail.  

 

3.4. O Titular toma conhecimento e aceita igualmente que os contactos para comunicação de perda, roubo 

ou extravio do Cartão, constantes do Anexo contactos – Banco / SIBS / Mastercard poderão ser alterados 

de acordo com os procedimentos definidos pelo Banco, desde que comunicados previamente ao Titular. 

Em caso de incoerência prevalecem os contactos indicados no site institucional do Banco.  

3.4. The Customer is notified and also accepts that the contact details for reporting loss, theft or misplacement 

of the Card, contained in Appendix II, may be changed according to the procedures defined by the Bank and / or 

by SIBS, as long as the Customer is previously informed. In case of inconsistency, the contacts indicated on the 

Bank’s institutional website prevail.  

 

4. Titularidade  

4. Card Holder  

 

4.1. O Primeiro Titular e os Titulares Adicionais são responsáveis solidariamente pelas dívidas resultantes 

das transações que efetuem.  

4.1. The First Holder and the Additional Holders are jointly responsible for the debts resulting from the 

transactions they carry out.  

 

4.2. O Primeiro Titular obriga-se a informar os Titulares Adicionais de todas as obrigações decorrentes 

para os mesmos deste Contrato, bem como das alterações que no mesmo se venham a verificar.  

4.2. The First Holder undertakes to inform the Additional Holders of all obligations arising from this Agreement, 

as well as of any changes that may occur therein.  

 

4.3. Para efeito do presente Contrato, a morada válida relativamente a todos os Titulares é a morada do 

Primeiro Titular.  

4.3. For the purposes of this Agreement, the address of the First Holder is the address valid for all Holders.  
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4.4. O Contrato caducará relativamente aos Titulares Adicionais sempre e logo que se extinga em relação 

ao Primeiro Titular, seja por que causa for.  

4.4. In relation to the Additional Holders the Contract will expire whenever and as soon as it is extinguished, for 

whatever reason, in relation to the First Holder.  

 

5. Pedido de disponibilização e utilização do Cartão  

5. Card request and use  

 

5.1. Os Titulares ou cotitulares de uma Conta de depósito à ordem (a “Conta à Ordem”) aberta junto do 

Banco podem solicitar a disponibilização do Cartão de Crédito ATLANTICO Europa.  

5.1. Holders or co-holders of current deposit account (the “Current Account”) opened with the Bank may 

request ATLANTICO Europa Credit Card.  

 

5.2. Para solicitar a disponibilização do Cartão, o proponente deve (i) preencher devidamente a respetiva 

Proposta de Adesão e dirigi- la ao Banco, indicando o seu nome ou denominação, identificando a Conta à 

Ordem de que é Titular ou cotitular e à qual o Cartão ficará associado (ii) confirmar expressamente a 

morada para a qual pretende que o Cartão seja enviado e (iii) confirmar, mediante aposição da sua 

assinatura ou por meios eletrónicos, que tomou conhecimento das presentes Condições Gerais e que 

aceita vincular-se ao cumprimento estrito e integral das mesmas.  

5.2. To request the Card the proponent must: (i) duly fill out the respective Card Request Proposal and send it 

to the Bank, indicating their name or denomination, identifying the сurrent account in which they are the Holder 

or co-holder and to which the Card will be associated; (ii) expressly confirm the address to which they want the 

Card to be sent; and (iii) confirm by affixing their signature or by electronic means that they are aware of these 

General Terms and Conditions and that they agree to be bound by strict and full compliance therewith. 

 

5.3. A assinatura do Titular do Cartão, aposta na Proposta de Adesão e nos demais documentos de adesão 

ao Cartão, pode ser comprovada mediante a apresentação ou utilização dos meios comprovativos dos 

elementos identificativos indicados na lei da prevenção do branqueamento de capitais e do financiamento 

do terrorismo, conforme disposto na Lei n.º 83/2017, de 18 de agosto e nas normas regulamentares 

setoriais emitidas nos termos da mesma lei. O Banco confere a assinatura do Titular por semelhança com 

a constante no respetivo documento de identificação.  

5.3. The signature of the Cardholder present in the Card Request Proposal and other documents filled in to 

request the Card, can be verified by presenting or using the means of proof of the identifying elements 

indicated in the law on the prevention of money laundering and terrorist financing, as provided for in Law No. 
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83/2017, of 18 August and in the sectorial regulatory standards issued under the terms of the same law. The 

Bank verifies Holder´s signature by similarity with that contained in the respective identification document.  

 

5.4. Sempre e quando o Titular tiver interesse e vontade em apor a sua assinatura digital manuscrita pelo 

seu punho com uma caneta eletrónica sobre o ecrã de um tablet ou equipamento informático que o Banco 

disponibilize especificamente para esse efeito, gerando a imagem digitalizada ou fac-símile da sua 

assinatura manuscrita, aposta sobre o documento eletrónico em formato “pdf”, para a outorga dos atos 

associados à utilização do Cartão, fica expressamente convencionado que, nos termos e para os efeitos 

do n.º 4 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 290-D/99, de 2 de agosto, a utilização pelo Titular, para os 

referidos efeitos, da sua assinatura digital manuscrita traduz o seu interesse e vontade em fazê-lo e terá o 

mesmo valor jurídico e probatório da sua assinatura manuscrita em papel.  

5.4. For the granting of the acts associated with the use of the Card, and whenever and when the Holder is 

interested and willing to affix their handwritten digital signature done with an electronic pen on the screen of a 

tablet or computer equipment made available by the Bank specifically for that purpose, which generates a 

scanned or facsimile image of this signature attached to the electronic document in pdf format, it is expressly 

agreed that the use by the Holder of their handwritten digital signature for the said purposes, reflects their 

interest and willingness to do so and will have the same legal and evidential value as handwritten signature on 

paper, under the terms and for the purposes of paragraph 4 of article 3 of Decree- Law no. 290-D / 99, of 2 

August.  

 

5.5. Fica expressamente convencionado que o Banco terá sempre a faculdade de apenas executar as 

operações cuja assinatura corresponder à que conste dos respetivos arquivos e respeite as regras de 

utilização do Cartão que em cada momento estiverem em vigor, não estando o Banco inibido de obter a 

confirmação junto do Titular das ordens ou instruções recebidas, incluindo o reconhecimento notarial da 

assinatura ou a confirmação por escrito com assinatura autógrafa, nem prejudica a adoção de outra forma 

de contratualização das operações bancárias a pedido do Banco ou em resultado de disposição legal.  

5.5. It is expressly agreed that the Bank will always have the power to only execute the transactions confirmed 

with the signature which corresponds to that contained in the respective files and complies with the rules for 

the Card use that are in force at all times; and that the Bank is not inhibited from obtaining the Holder´s 

confirmation of the orders or instructions received, including the notary recognition of the signature or the 

written confirmation with handwritten signature, nor does it hinder the implementation of another form of 

contracting of banking operations at the request of the Bank or as a result of a legal provision.  
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5.6. O Banco não está obrigado a aceitar um pedido de disponibilização do Cartão de Crédito ATLANTICO 

Europa, sendo essa decisão da sua exclusiva competência de acordo com a política comercial vigente em 

cada momento.  

5.6. The Bank is not obliged to accept a request for an ATLANTICO Europa Credit Card as this decision is in its 

exclusive competence in accordance with the commercial policy in force at all times.  

 

5.7. Pela disponibilização, titularidade e utilização do Cartão são devidas pelo Titular as comissões, taxas, 

despesas e demais encargos previstos no Anexo I e permanentemente atualizados no Preçário em vigor a 

cada momento, o qual se encontra disponível em www.atlantico.eu e no balcão.  

5.7. The Holder is responsible for the commissions, fees, expenses and other charges related to the provision, 

ownership and use of the Card, which are listed in the Annex I and are permanently updated in the Price List in 

force at any time and available at www.atlantico.eu and at the counter.  

 

6. Propriedade  

6. Card Ownership  

 

6.1. O Cartão é propriedade do Banco e não do seu Titular.  

6.1. The Card is owned by the Bank and not by its Holder.  

 

6.2. Cada Cartão é emitido individualmente para uso exclusivo do Titular e é pessoal e intransmissível, sem 

prejuízo do disposto nos números 7 e 8.  

6.2. Each Card is issued individually for the Cardholder’s exclusive use and is personal and non-transferable, 

without prejudice to the provisions of numbers 7 and 8.  

 

6.3. O Titular é, para todos os efeitos legais e contratuais, considerado fiel depositário do Cartão.  

6.3. For all purposes, account operation acts practiced through the use of the Card are considered legally 

imputed to its Holder. 

 

6.4. Os atos de movimentação da Conta praticados mediante uso do Cartão consideram-se, para todos os 

efeitos, juridicamente imputados ao seu Titular.  

6.4. The acts of account movements performed through the use of the Card are considered, for all purposes, 

legally imputed to its Holder.  
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6.5. O Cartão deve ser destruído pelo Titular quando: (i) expirar a respetiva data de validade, (ii) for 

substituído, (iii) for cancelado definitivamente ou (iv) logo que o presente Contrato cesse a sua vigência.  

6.5. The Card must be destroyed by the Cardholder when: (i) after the respective expiration date, (ii) it is 

replaced, (iii) it is permanently canceled or (iv) as soon as this Agreement expires.  

 

7. Envio, receção e ativação do Cartão  

7. Card delivery, reception and activation  

 

7.1. O envio pelo Banco, ou por iniciativa deste, do Cartão a cada Titular será efetuada de acordo com os 

procedimentos de segurança definidos pelo Banco em vigor em cada momento.  

7.1. The Bank will send the Card to each Cardholder on its own initiative, in accordance with security 

procedures defined and in force at a particular time.  

 

7.2. Previamente à utilização do Cartão, o Titular deverá proceder à sua ativação mediante contacto com o 

seu Gestor ou através da sua área reservada em My ATLANTICO - Particulares, disponível em 

www.atlantico.eu.  

7.2. Before using the Card, the Cardholder must proceed with its activation by contacting their Manager or 

through their reserved area on My ATLANTICO - Individuals, available at www.atlantico.eu.  

 

7.3. O Banco definirá, em cada momento, e de acordo com o disposto na regulamentação aplicável, os 

procedimentos internos de segurança em vigor para a identificação do Titular aquando do pedido de 

ativação do Cartão.  

7.3. The Bank will define, at a given time, in accordance with the provisions of applicable regulations, the 

internal security procedures in force for the identification of the Cardholder when requesting Card activation.  

 

7.4. O Cartão deve ser, imediatamente após a sua receção, assinado pelo Titular.  

7.4. The Card must be signed by the Cardholder immediately on receipt. 

 

8. Número de identificação pessoal 

8. Personal identification number  

 

8.1. Ao Titular é atribuído um PIN, em regra por via postal, sempre em data e por comunicação diversa 

daquela utilizada para a entrega do Cartão, e destina-se ao conhecimento exclusivo do Titular.  
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8.1. The PIN or secret code is provided by the Bank exclusively to the Cardholder, usually by postal mail, always 

on a date and by a different means from that used to deliver the Card, intended for the Cardholder’s exclusive 

knowledge.  

 

8.2. O Titular obriga-se a garantir a segurança do Cartão e a confidencialidade do PIN, nomeadamente não 

o revelando nem, por qualquer forma, facilitando o seu conhecimento por terceiros.  

8.2. The Cardholder undertakes to guarantee the security of the Card and the confidentiality of the PIN, namely 

by not revealing it or, in any way, facilitating its provision to third parties.  

 

8.3. O Titular pode escolher alterar o PIN que lhe for atribuído, operação que poderá realizar em 

determinados CAs, e deverá, em qualquer caso, memorizar o PIN e abster-se de o registar, quer 

diretamente, quer por qualquer outra forma ou meio que seja inteligível ou de algum modo acessível por 

terceiro e, especialmente, no próprio Cartão ou em algo que habitualmente guarde ou transporte 

juntamente com este.  

8.3. The Holder can choose to change the PIN assigned to them, an operation that they can carry out in certain 

ATMs, and must, in any case, memorise the PIN and refrain from registering it either directly or by any other 

intelligible means or manner that may be used. or that may be in any way accessible to a third party and 

especially through the Card itself or on something they usually store or hold together with it.  

 

9. Utilização do Cartão  

9. Card Use  

 

9.1. O Cartão pode ser utilizado pelo Titular para:  

9.1. The Card can be used by the Cardholder to:  

 

(a) Pagar bens e serviços, ou outros encargos em unidades equipadas com TPAs com ligação às redes 

Mastercard e MULTIBANCO;  

(a) Pay for goods and services, or other charges in units equipped with POSs connected to the Mastercard and 

MULTIBANCO networks;  

 

(b) Levantamentos em numerário a crédito (Cash Advance) em instituições bancárias e nas redes de 

caixas automáticas (ATM) acreditados nas redes de sistemas internacionais;  

(b) Obtain cash advance in banking institutions and ATMs accredited in international systems networks;  
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(c) Efetuar operações em CAs/ATM nas redes Mastercard e MULTIBANCO,  

(c) Carry out transactions in Mastercard and MULTIBANCO ATM networks.  

 

9.2. As operações realizadas na Rede MULTIBANCO (TPAs e CAs) obrigam em regra à introdução do PIN, 

podendo ainda ser solicitado por alguns comerciantes para a realização de pagamentos por TPA a 

confirmação da identidade do Titular do Cartão.  

9.2. Transactions carried out on the MULTIBANCO Network (ATMs and POSs) usually require PIN entry, and 

some merchants may also be asked to confirm the identity of the Cardholder in the POS transactions.  

 

9.3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, em algumas transações poderá ser admitida a 

realização de operações sem a digitalização do PIN, obrigando em sua substituição à assinatura 

presencial do recibo impresso pelo TPA, a qual envolve o reconhecimento da correspondente dívida.  

9.3. Without prejudice to the provisions in preceding paragraph, some transactions without entering the PIN 

may be permitted requiring instead a presential signature on the receipt printed by the POS, thus recognizing 

the corresponding debt.  

 

9.4. Sempre que o Cartão seja utilizado com correta introdução do PIN ou Código Secreto, presume-se que 

foi utilizado pelo Titular.  

9.4. Whenever the PIN or Secret Code for the card is correctly entered, it is assumed that it was used by the 

Cardholder.  

 

9.5. Caso se prove que o Cartão foi utilizado com correta inserção de PIN ou Código Secreto por outra 

pessoa, presume-se que tal utilização foi consentida ou culposamente facilitada pelo Titular.  

9.5. If it is proved that the Card was used with the correct PIN or Secret Code entry by another person, it is 

assumed that such use was consented or culpably facilitated by the Cardholder.  

 

9.6. Para o pagamento de bens ou serviços mediante utilização de um TPA o portador do Cartão deverá 

sempre apresentá-lo devidamente assinado, bem como assinar o talão de transação ou digitar o seu 

Código Secreto e ainda confirmar a sua identidade por exibição do Bilhete de Identidade ou outro 

documento de identificação, quando tal seja solicitado. A assinatura do original do comprovativo da 

transação ou a introdução do Código Secreto constituem a confirmação pelo Titular da ordem de 

pagamento associada à transação realizada. A utilização do Cartão em terminais de pagamento 

automático (TPA) traduz-se numa ordem de transferência irrevogável para a conta do comerciante. O 

Banco é completamente alheio ao contrato celebrado entre o comerciante e o Titular, subjacente à 
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transferência realizada por meio do Cartão, não podendo consequentemente ser responsabilizado, por 

qualquer forma, pelo incumprimento do contrato pelo comerciante.  

9.6. In paying for goods or services using a POS, the Cardholder must always present the card duly signed, as 

well as sign the transaction slip or enter their Secret Code and, when requested., also confirm their identity by 

displaying the Identity Card or another identification document. Signing the original transaction receipt or the 

introduction of the Secret Code constitute the confirmation by the Holder of the payment order associated with 

the transaction carried out. The use of the Card in automatic payment terminals (POS) translates into an 

irrevocable transfer order to the merchant’s account. The Bank is completely oblivious to the contract signed 

between the merchant and the Cardholder, underlying the transfer made by means of the Card, and 

consequently cannot be held responsible in any way for the breach of the contract by the merchant.  

 

9.7. Os pagamentos designados “de baixo valor” (por exemplo, pagamentos de portagens ou cabines 

telefónicas) ou realizados com recurso à Funcionalidade Contactless podem ser efetuados com o Cartão 

sem necessidade de introdução do PIN e ou de assinatura do comprovativo da transação.  

9.7. Payments classified as “low value” (for example, toll or telephone booth payments) made by using the 

Contactless Feature can be made with the Card without the need to enter a PIN and or sign a proof of 

transaction.  

 

9.8. Ao realizar os pagamentos mencionados no parágrafo supra, o Titular deverá conferir com especial 

atenção e rigor o valor da operação indicado no TPA e/ou no comprovativo da transação, presumindo-se 

realizados pelo Titular os pagamentos efetuados com o Cartão.  

9.8. When making the payments mentioned in the paragraph above, the Cardholder must check the transaction 

amount indicated in the POS and/or in the transaction receipt with special attention and rigor, assuming 

payments made with the Card are made by the Cardholder. 

 

9.9. As operações de transferência de fundos com utilização do Cartão realizam-se sob exclusiva 

responsabilidade do Titular, devendo este assegurar que digitou corretamente na máquina os elementos 

de identificação da conta para a qual pretende transferir os fundos. A ordem de transferência é irrevogável. 

As operações efetuadas na Zona Euro serão debitadas em Euro. As transações efetuadas em moedas 

diferentes do Euro serão debitadas, em Euro, pelo contravalor que resulte da taxa de câmbio praticada pela 

rede Mastercard à data da compensação financeira e cambial das mesmas.  

9.9. Transfers of funds using the Card are carried out under the sole responsibility of the Cardholder who must 

ensure that they have correctly typed the identification data of the account to which they intend to transfer 

funds. The transfer order is irrevocable. Transactions carried out in the Euro Zone will be debited in Euros. 

Transactions carried out in currencies other than the Euro will be debited, in Euros, at the equivalent value 
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resulting from the exchange rate applied by the MasterCard network at date of the financial and foreign 

exchange compensation on these transactions.  

 

9.10. A utilização do Cartão na aquisição de bens e serviços em ambientes abertos (Internet, WAP, 

Televisão Interativa, entre outros) deverá ser sempre efetuada com prévia adesão a um dos serviços de 

proteção/segurança disponibilizados pelo Banco para a realização de transações seguras, incluindo o 

serviço MBNet, 3D Secure ou outro que à data seja disponibilizado. Em particular, a utilização do serviço 

3D Secure poderá estar condicionada ao envio prévio de um código temporário de segurança, via SMS 

e/ou utilização de uma password estática para a realização do pagamento.  

9.10. Using the Card to purchase of goods and services in open environments (Internet, WAP, Interactive 

Television, among others) must always be done with prior subscription to one of the protection / security 

services provided by the Bank for carrying out secure transactions including MBNet, 3D Secure or any other 

service that is available at the time. In particular, the use of the 3D Secure service may be subject to the prior 

sending of a temporary security code, via SMS and / or the use of a static password to make the payment.  

 

9.11. Todas e quaisquer transações realizadas sem recurso aos referidos serviços de segurança ou a 

outros que, entretanto, venham a ser disponibilizados pelo Banco, podem ser recusadas e, realizando-se, 

são da exclusiva responsabilidade do Titular do Cartão.  

9.11. Any and all transactions carried out without resorting to the said security services or to others that in the 

meantime may be made available by the Bank, may be refused and, if carried out, they are the sole 

responsibility of the Cardholder. 

 

10. Utilização do Cartão no estrangeiro  

10. Using the Card abroad  

 

10.1. A utilização do Cartão no estrangeiro fica sujeita ao disposto nestas Condições Gerais e deverá 

obedecer ainda às normas estabelecidas pelo Banco de Portugal ou por outra entidade competente.  

10.1. The use of the Card abroad is subject to the provisions of these General Terms and Conditions and must 

also comply with the rules established by Banco de Portugal or by another competent entity.  

 

10.2. Os valores das operações realizadas com o Cartão denominadas em moeda estrangeira fora da zona 

Euro serão debitados em Euro pelo contravalor que resultar da aplicação da taxa de câmbio praticada pela 

Rede Internacional Mastercard à data da liquidação das mesmas pelo Banco. O respetivo contravalor em 

Euro, bem como quaisquer encargos cobrados pela rede Mastercard, descritos no Anexo preçário, serão 

debitados ao Titular.  
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10.2. The value of transactions carried out with the Card in foreign currency outside the Euro zone, will be 

debited in Euro at the equivalent value resulting from the exchange rate practiced by the International 

Mastercard Network at the date of settlement by the Bank. The respective equivalent in Euro, as well as any 

charges of the Mastercard network, described in the price list, will be charged to the Cardholder.  

 

10.3. No caso de levantamento de numerário efetuado aos balcões de Bancos aderentes à rede 

Mastercard em Portugal, ou no estrangeiro, e bem como em caixas ATM no estrangeiro serão debitadas ao 

Titular as comissões por levantamento de numerário mencionadas no Anexo preçário.  

10.3. In case of the cash withdrawal carried out at branches of banks participating in the Mastercard network in 

Portugal, or abroad, as well as at ATMs abroad, the Holder will be charged the fees for withdrawing cash 

mentioned in the Price List.  

 

10.4. O Banco não será responsável pela recusa de aceitação do Cartão no estrangeiro, designadamente 

da que resulte de normas e limites estabelecidos pelo sistema aceitante ou das autoridades monetárias, 

nem pela cobrança de eventuais taxas ou comissões, de qualquer natureza, devendo o Titular sempre, 

antes de utilizar o Cartão, informar-se localmente das condições a que está sujeito.  

10.4. The Bank will not be responsible for the refusal to accept the Card abroad, resulting from rules and limits 

established by the accepting system or the monetary authorities, nor will it be responsible for the collection of 

any fees or commissions, of any nature, and the Holder must always, before to use the Card, inform theirself 

locally of the conditions to which he is subject.  

 

10.5. Pelas operações realizadas no estrangeiro serão devidas as comissões de serviço bancário previstas 

no Anexo preçário destas Condições Gerais.  

10.5. The transactions carried out abroad are subject to the banking service fees provided for in the price list of 

these General Terms and Conditions.  

 

11. Condições específicas da funcionalidade Contactless  

11. Specific conditions of the Contactless feature  

 

11.1. O Cartão tem associada a funcionalidade Contactless, descrita na cláusula 2, alínea e).  

11.1. The Card has Contactless feature, described in clause 2 e).  

 

11.2. O Cartão é enviado ao Titular com a funcionalidade Contactless ativa. O Titular poderá desativar a 

funcionalidade Contactless, a todo o tempo, mediante contacto com o seu Gestor ou através da sua área 

reservada em My ATLANTICO – Particulares.  
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11.2. The Card is sent to the Cardholder with activated Contactless feature. The Holder can deactivate the 

Contactless feature, at any feature, by contacting their Manager or through the reserved area in My ATLANTICO 

– Individuals.  

 

11.3. Na utilização do Cartão no âmbito da Funcionalidade Contactless, o Titular deverá conferir o valor do 

pagamento e aproximar o Cartão do leitor Contactless ligado ao TPA, sendo dispensada a introdução de 

PIN até ao valor máximo de EUR 50,00.  

11.3. When using the Card within the scope of the Contactless feature, the Cardholder must check the payment 

amount and bring the Card closer to the Contactless reader connected to the POS, with the need to enter a PIN 

when the payment value exceeds EUR 50.00.  

 

11.4. Sempre que o montante acumulado de operações de pagamento realizadas através da 

funcionalidade Contactless exceda EUR 60,00, será exigido ao Titular a realização de uma operação de 

pagamento através da introdução do Cartão no TPA e validação com PIN, para que possa voltar a utilizar o 

Cartão nesta funcionalidade.  

11.4. Whenever the accumulated amount of payment transactions carried out using the Contactless 

functionality exceeds EUR 60.00, the Cardholder will be required to carry out a payment transaction by 

introducing the Card at the POS and validating it with the PIN, so that he can return to use this Card´s feature.  

 

11.5. A introdução do PIN ou a aproximação do Cartão do leitor Contactless constitui a confirmação da 

transação realizada e o consentimento para a execução da operação de pagamento até ao limite do saldo 

autorizado da Conta à Ordem associada ao Cartão.  

11.5. The introduction of the PIN or the approach of the Card to the Contactless reader represents the 

confirmation of the transaction being executed and the consent for the execution of the payment transaction 

up to the limit of the authorized balance of the Current Account associated with the Card. 

 

12. Limites de utilização do Cartão  

12. Card usage limits  

 

12.1. O Limite do Crédito atribuído à Conta-Cartão é definido pelo Banco. Em nenhuma circunstância esse 

Limite de Crédito deverá ser ultrapassado. O Limite de Crédito poderá ser alterado pelo Banco, por sua 

iniciativa ou por solicitação do Titular, devendo naquele caso o Banco enviar uma comunicação ao 

Primeiro Titular, por escrito, com uma antecedência de 60 (sessenta) dias face à data de entrada em vigor 

do novo limite.  
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12.1. The Credit Limit assigned to the Card Account is defined by the Bank. Under no circumstances should this 

Credit Limit be exceeded. The Credit Limit may be changed by the Bank, either on its own initiative or at the 

request of the Holder, in this case the Bank must send a communication to the First Holder, in writing, at least 

60 (sixty) days before the effective date of the new limit.  

 

12.2. Caso o Titular ultrapasse o Limite de Crédito concedido a cada momento, o Banco reserva-se no 

direito de resolver imediatamente o presente Contrato e exigir a devolução do Cartão.  

12.2. If the Cardholder exceeds, at any time, the granted Credit Limit, the Bank reserves the right to immediately 

terminate this Agreement and demand the return of the Card.  

 

12.3. Sem prejuízo do disposto no número 12.2. supra, em caso de ultrapassagem do Limite de Crédito o 

Titular deverá pagar imediatamente o excesso.  

12.3. Notwithstanding the provisions of paragraph 12.2. above, if the Credit Limit is exceeded the Cardholder 

must immediately pay the excess.  

 

13. Extrato Conta-Cartão  

13. Card Account Statement  

 

13.1. O Banco disponibilizará mensalmente ao Titular (primeiro titular no caso de contas coletivas) um 

extrato da sua Conta- Cartão, contendo informações relativas aos movimentos efetuados nesse período, 

nomeadamente, as transações realizadas, o montante da transação na moeda utilizada para o pagamento 

e o montante após a conversão monetária (se aplicável), os valores devidos pela prestação de serviços, os 

valores respeitantes à disponibilização do Cartão, juros, impostos e encargos devidos por serviços 

solicitados pelo Titular.  

13.1. The Bank will monthly provide the Holder (First Holder in the case of collective accounts) with their Card 

Account statement, containing information related to the movements made in that period, namely, the carried 

out transactions, the transaction amount in the payment currency and the amount after currency conversion (if 

applicable), the amounts due for the provision of services, the amounts relating to the availability of the Card, 

interest, taxes and charges due for services requested by the Cardholder.  

 

13.2. O extrato da Conta-Cartão é disponibilizado em suporte digital através da plataforma My Atlântico em 

www.atlantico.eu.  

13.2. The Card Account statement is available in digital format through My Atlântico platform at 

www.atlantico.eu.  
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13.3. A data de limite de pagamento é identificada em cada extrato da Conta.  

13.3. The payment deadline is identified on each Account statement  

 

13.4. As operações de baixo valor poderão ser debitadas na Conta com um diferimento temporal e a sua 

realização pode não ser refletida de imediato no saldo disponível da Conta.  

13.4. Low value transactions may be debited to the Account with a time delay and their execution may not be 

reflected immediately in the Account available balance.  

 

13.5. O Titular receberá um comprovativo escrito das operações que realizar em TPAs e máquinas 

CAs/ATM sob a forma de um talão, exceto quando o CA assinalar a impossibilidade de o entregar, 

podendo também consultar um descritivo dessas operações através do extrato de Conta disponível no 

endereço www.atlantico.eu.  

13.5. The Holder will receive a written proof of the transaction that they perform in POSs and ATM machines in 

the form of a receipt, except when the ATM indicates the impossibility of delivery. The Holder may also consult 

a description of these transactions at the Account statement available at www.atlantico.eu.  

 

13.6. Sempre que o Titular constate existirem lapsos no registo das operações que realizar deve 

apresentar reclamação escrita nas instalações do Banco, devidamente fundamentada e acompanhada de 

todos os elementos de que dispõe e que comprovem o facto objeto de reclamação.  

13.6. Whenever the Holder finds lapses in the registration of the executed transactions, they must submit a 

written complaint at the Bank’s premises, duly substantiated and accompanied by all the available information 

which proves the facts subject to the complaint. 

 

14. Pagamento  

14. Payment  

 

14.1. O Titular deverá pagar ao Banco o saldo devedor da Conta-Cartão até à data limite indicada no 

respetivo extrato, de acordo com a modalidade de pagamento (dia e percentagem de pagamento) 

escolhida pelo Titular ao subscrever a Proposta de Adesão ao Cartão, por débito direto na Conta à Ordem, 

autorização para a qual o Titular desde já expressa e irrevogavelmente concede ao Banco, com um valor 

mínimo de pagamento obrigatório previsto no Anexo I às presentes Condições Gerais de Utilização.  

14.1. The Cardholder must pay to the Bank the debit balance of the Card Account by the deadline indicated on 

the respective statement. The payment must be made in accordance with the form (day and percentage of 

payment) chosen by the Cardholder in the Card Request Proposal, and by debit direct to the Current Account, 

which is expressly and irrevocably authorized by the Cardholder with that authorization being granted to the 
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Bank. The minimum mandatory payment amount is provided for in the Annex I to these General Terms and 

Conditions.  

 

14.2. Para efeitos do disposto no número anterior, o Titular obriga-se a manter a Conta à Ordem 

suficientemente provisionada para cobrir os montantes derivados da utilização do Cartão.  

14.2. For the purposes of the preceding paragraph, the Cardholder undertakes to keep the Current Account with 

sufficient balance to cover the amounts related to the use of the Card.  

 

14.3. O Cliente expressa e irrevogavelmente autoriza o Banco a debitar todos os valores em dívida 

resultantes da utilização do Cartão que se encontrem por liquidar após a comunicação pelo Banco do seu 

vencimento, em qualquer Conta à Ordem junto do Banco, de que o Primeiro Titular e/ou dos Titulares 

Adicionais sejam titulares ou cotitulares.  

14.3. The Customer expressly and irrevocably authorizes the Bank to debit all amounts owed resulting from the 

use of the Card and that are outstanding after the Bank has notified the Customer of their maturity. The debit is 

to be done in any Current Account at the Bank, of which the Cardholder is the First Holder and/or the Additional 

Cardholders are holders or co-holders.  

 

14.4. Em caso de modalidade de pagamento parcial acordada entre o Banco e o Titular, desde que seja 

igual ou superior ao montante mínimo de pagamento obrigatório, são devidos juros remuneratórios diários 

sobre o capital remanescente em dívida.  

14.4. If the Bank and the Cardholder agreed on a partial payment method provided that it is equal to or greater 

than the minimum mandatory payment amount, daily remuneration interest is to be payable on the remaining 

capital in debt. 

 

14.5. A taxa de juro remuneratória contratual é uma taxa anual com base num ano de 360 dias assumindo 

meses de 30 dias. A convenção de cálculo de juro é de 30/360. Estas taxas são indicadas no Anexo às 

Condições Gerais de Utilização e sempre que sofra alteração esta é comunicada no Extrato de Conta, com 

indicação da data de entrada em vigor.  

14.5. Contractual interest rate is an annual rate based on a 360-day year assuming 30-day months. The interest 

calculation convention is 30/360. These rates are indicated in the Annex to the General Terms and Conditions 

and whenever there is a change, it is communicated in the Account Statement, indicating the date of entry into 

force.  

 

14.6. Em caso de não cumprimento da obrigação de pagamento no prazo estipulado, em função da 

modalidade de pagamento, serão devidos os juros remuneratórios calculados desde a data de emissão do 

http://www.atlantico.eu/


 

Page 19 of 55 
 

CRC Lisboa e Pessoa Coletiva 508 903 009 
 

Capital Social EUR 50.000.000 

Avenida da Liberdade, nº 259 | 1250-143 Lisboa, Portugal www.atlantico.eu  
  

extrato que os inclua, acrescidos dos juros de mora à taxa legal em vigor, calculados desde a data de limite 

de pagamento do extrato e de uma comissão de recuperação de valores em dívida, a qual pode ser 

cobrada apenas uma vez, por cada Prestação vencida e não paga, e não pode exceder 4 % do valor da 

prestação, com um valor mínimo de 12,00 Euros e um valor máximo de 150,00 Euros. Se a prestação 

vencida e não paga for superior a 50.000,00 Euros, a comissão referida não pode exceder 0,5% do valor 

dessa prestação.  

14.6. In case of non-compliance with the payment obligation within the stipulated period and depending on the 

payment chosen method, the remuneration interest will be due. The interest is calculated starting from the 

issue date of the statement that includes it, plus late payment interest at the legal rate in force, calculated since 

the date of the stated payment limit and a recovery commission for amounts due, which can be charged only 

once, for each installment overdue and not paid, and cannot exceed 4% of the installment value, with a value 

minimum of 12.00 Euros and a maximum value of 150.00 Euros. If the installment due and not paid is greater 

than 50,000.00 Euros, the referred commission cannot exceed 0.5% of the value of that installment.  

 

14.7. A taxa de juro remuneratória é aquela que se encontrarem em vigor à data da emissão do extrato, 

podendo tais taxas ser alteradas mediante comunicação ao Titular, nos termos da Cláusula 27.  

14.7. Interest remuneration rate is that in force at the date of the statement issue. Such rates may be altered by 

means of communication to the Holder, under the terms of Clause 27.  

 

14.8. Aos juros acrescerão eventuais impostos e outros encargos legalmente devidos.  

14.8. Any taxes and other charges legally due will be added to the interest.  

 

14.9. Os pagamentos do saldo devedor da Conta-Cartão serão sucessivamente imputados à liquidação de 

despesas, impostos e encargos, juros de mora, juros remuneratórios, sendo o remanescente abatido ao 

capital em dívida.  

14.9. Payments of the Card Account debit balance will be successively attributed to the settlement of expenses, 

taxes and charges, interest on arrears, interest remuneration, with the remainder being deducted from the 

outstanding amount due.  

 

14.10. Os juros remuneratórios vencidos e não pagos, podem ser capitalizados por períodos não inferiores 

a um mês, nos termos legais, sem dependência de notificação ao Titular.  

14.10. Under the legal terms, interest payable overdue and not paid, may be capitalized for periods of not less 

than one month, without requiring the notice to the Holder.  
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14.11. O Mutuário e o Garante autorizam o Banco a seu exclusivo critério a recorrer a entidades terceiras 

para a recuperação de valores em dívida, prestando as informações necessárias para a cobrança desses 

montantes.  

14.11. The Borrower and the Guarantor authorize the Bank, in it sole discretion, to recourse to third parties to 

recover amounts owed, providing they the necessary information for the collection of these amounts.  

 

14.12. Os valores indicados no n.º 14.6 são os previstos no Decreto-Lei n.º 58/2013 de 8 de maio, sendo 

os mesmos atualizados anualmente nos termos da lei.  

14.12. The amounts indicated in no. 14.6 are those provided for in Decree-Law no. 58/2013 of 8 May and are 

annually updated in accordance with the law.  

 

15. Restrições à utilização e bloqueio do Cartão  

15. Restrictions on the use and Credit Card block  

 

15.1. É interdita a utilização do Cartão em transações ilegais de qualquer natureza, nomeadamente as que 

digam respeito ao pagamento de quaisquer bens ou serviços ilegais.  

15.1. It is prohibited to use the Card in illegal transactions of any kind, namely those concerning the payment of 

any illegal goods or services.  

 

15.2. O Banco poderá, sem prejuízo da obrigação do Titular de efetuar o pagamento das quantias de que 

seja devedor, solicitar por qualquer meio a devolução do Cartão, cancelar o Cartão ou inibir 

temporariamente o seu uso ou serviços, conforme aplicável, por motivos que se relacionem com:  

15.2. The Bank may, without prejudice to the Cardholder’s obligation to pay amounts due, request by any 

means a recall of the Card, cancel the Card or temporarily inhibit its use or its services, as applicable, in the 

following cases:  

 

(a) A segurança do instrumento de pagamento;  

(a) The security of the payment instrument;  

 

(b) A suspeita de utilização não autorizada ou fraudulenta desse instrumento; ou  

(b) Suspected unauthorized or fraudulent use of that instrument; or  

 

(c) O aumento significativo do risco de o ordenante não poder cumprir as suas responsabilidades de 

pagamento.  

(c) The significant increase in the risk that the payer will not be able to meet their payment responsibilities.  
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15.3. De acordo com as circunstâncias do caso concreto, poderão constituir situações enquadráveis numa 

das alíneas do número anterior os seguintes motivos:  

15.3. According to the circumstances of the specific case, the following reasons may represent situations that 

fall within the previous paragraph:  

 

(a) Se o Contrato cessar, por qualquer forma, os seus efeitos;  

(a) If the Agreement ceases to have effect in any way;  

 

(b) Em caso de utilização abusiva, inadequada ou incorreta do Cartão, ou ainda quando sejam 

despoletados os mecanismos de segurança automáticos dos CAs, casos em que o Cartão poderá ser 

automaticamente retido por qualquer equipamento do sistema;  

(b) In the event of improper, inappropriate or incorrect use of the Card, once the respective expiration date has 

passed, or even when the ATM’s automatic security mechanisms are triggered, in which case the Card may be 

automatically retained by any equipment of the Card System.  

 

(c) Uma vez ultrapassado o prazo de validade do Cartão;  

(c) Once the Card has expired; 

 

(d) Quando ocorram factos que, por razões de segurança o justifiquem, nomeadamente, se o Banco for 

informado ou tiver conhecimento ou razões para suspeitar que ocorreu ou pode ocorrer furto, roubo, 

falsificação, uso abusivo do Cartão ou uso real ou potencial do Cartão para a concretização de qualquer 

fraude ou qualquer outra atividade ilícita; 

(d) If security reasons justify it on certain factual occurrences, namely if the Bank is informed or has knowledge 

or reasons to suspect that theft, theft, forgery, misuse of the Card or actual or potential use of the Card has 

occurred or may occur. the undertaking of any fraud;  

 

(e) Se tiver suspeita de utilização não autorizada ou fraudulenta ou de qualquer irregularidade de que 

possa resultar um prejuízo sério para o ATLANTICO Europa, para o Titular ou para o sistema de 

pagamentos;  

(e) If the Bank becomes aware of any fraudulent use or any irregularity that could result in serious damage to 

the Bank, the Customer or the payment system;  

 

(f) Se o Titular realizar transações ilegais de qualquer natureza.  

(f) If the Holder carries out illegal transactions of any kind;  

http://www.atlantico.eu/


 

Page 22 of 55 
 

CRC Lisboa e Pessoa Coletiva 508 903 009 
 

Capital Social EUR 50.000.000 

Avenida da Liberdade, nº 259 | 1250-143 Lisboa, Portugal www.atlantico.eu  
  

 

(g) Se o saldo na Conta à Ordem associada estiver indisponível por embargo, penhora, arrolamento, 

arresto, congelamento, insolvência ou situações decretadas por entidades judiciais ou de supervisão, 

relativamente a qualquer um dos Titulares;  

(g) If the balance in the associated Current Account is unavailable due to an embargo, pledge, listing, 

foreclosure, freezing, insolvency or situations enacted by judicial or supervisory entities, in relation to any of the 

Holders;  

 

15.4. Para efeitos do disposto na alínea b) precedente, entende-se por uso abusivo por parte do Titular as 

seguintes situações:  

15.4. For the purposes of paragraph b) above, the following situations are understood as improper use by the 

Holder:  

 

(a) Falta de provisão da Conta à Ordem associada para fazer face ao pagamento do saldo em dívida na 

data em que tal pagamento for devido;  

(a) Current Account balance insufficient to cover the payment of the outstanding balance on the date on which 

such payment is due;  

 

(b) Violação reiterada do Limite de Crédito atribuído e/ou falta de pagamento pontual do montante mínimo 

mensal;  

(b) Repeated breach of the assigned Credit Limit and/or failure to pay the monthly minimum amount on time;  

 

 

(c) Violação reiterada pelo Titular das condições de pagamento contratualmente acordadas, 

designadamente se incorrer em mora ou incumprimento.  

(c) Repeated breach by the Holder of the contractually agreed payment terms, namely if that incurs late 

payment or default.  

 

15.5. O ónus da prova do uso abusivo dos Cartões por parte do seu Titular cabe exclusivamente ao Banco.  

15.5. The burden of proof of the Cardholder´s improper use of the Card rests solely with the Bank.  

 

15.6. Do cancelamento ou inibição do Cartão nas situações previstas no número anterior será dado 

conhecimento prévio ao Titular, exceto quando essa comunicação prévia for incompatível, impossível ou 

irrazoável, face ao motivo do cancelamento/inibição, nomeadamente quando este for determinado 
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automaticamente para proteção do Titular pelos sistemas de segurança dos CAs e/ou das Redes 

MULTIBANCO e Mastercard.  

15.6. Prior notice will be granted to the Cardholder in the event of cancellation or blockage of the Card in the 

situations provided for in the previous paragraph item numbers, except when such prior communication is 

incompatible, impossible or unreasonable given the reason for cancellation / blockage, namely when this is 

automatically determined for the Cardholder’s protection by security systems of ATM’s and/or MultiBanco and 

MasterCard networks.  

 

15.7. Logo que deixem de se verificar os motivos que levaram ao bloqueio, o Banco desbloqueará o Cartão 

ou substituirá o mesmo por um novo, sem quaisquer encargos pela aplicação destas medidas.  

15.7. As soon as the reasons for the Card block no longer exist, the Bank will unlock the Card or replace it with 

a new one, no fees being charged for the application of these measures.  

 

15.8. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores poderão também ser estabelecidos, por razões 

operacionais ou de segurança, limites financeiros à utilização do Cartão, designadamente, quanto à 

realização de operações no estrangeiro ou quando por qualquer razão temporariamente não seja possível 

estabelecer uma ligação em tempo real entre os sistemas informáticos do Banco e os sistemas 

informáticos da SIBS e/ou da rede Mastercard.  

15.8. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, for operational or safety reasons, 

financial limits on the use of the Card may also be established abroad or when for any reason temporarily it is 

not possible to establish a real-time connection between the Bank’s computer systems and those of SIBS 

and/or the MasterCard.  

 

15.9. Ainda que a conta do Titular tenha saldo disponível suficiente para efetuar um certo pagamento e 

este esteja a utilizar corretamente o Cartão, podem ser recusadas transações em circunstâncias em que 

existam ou sejam despoletados alertas de segurança nos mecanismos de controlo de fraude dos sistemas 

de pagamentos, tendo em conta a avaliação das operações em causa efetuada pelas várias entidades 

intervenientes no processamento de pagamentos.  

15.9. Even if the Cardholder´s account has enough available balance to make a certain payment and the Card 

correct is being used correctly, transactions can be refused in circumstances where security alerts exist or are 

triggered in payment systems’ fraud control mechanisms, taking into account the assessment of the 

operations in question carried out by various entities involved in the processing of payments.  
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15.10. Por razões de garantia da segurança nos pagamentos eletrónicos e proteção do Banco e dos seus 

Titulares, no âmbito da sua total discricionariedade, o Banco e/ou os mecanismos de segurança dos 

sistemas de pagamentos poderão livremente recusar a realização de quaisquer transações que:  

15.10. In order to guarantee security in electronic payments and protection of the Bank and its Customers, the 

Bank and/or payment systems security mechanisms may unrestrictedly refuse to carry out any transactions 

that:  

 

(a) Tenham origem em quaisquer entidades que o Banco suspeite que possam oferecer risco de fraude, ou 

que o Banco considere que o modelo de negócio seja propício à concretização de fraude;  

(a) Come from any entities that the Bank suspects may pose a risk of fraud, or in which the Bank considers the 

business model to be conducive to undertaking fraud;  

 

(b) Sejam realizadas em certas regiões geográficas ou apresentem tipologias de utilização que o Banco 

entenda que podem potenciar uma degradação das condições de segurança nos pagamentos e/ ou 

promover o risco de fraude na utilização de pagamentos por via eletrónica.  

(b) Are carried out in certain geographic regions or have types of use that the Bank believes may lead to a 

deterioration in security conditions in payments and / or promote the risk of fraud in the use of electronic 

payments.  

 

15.11. O Titular desde já expressamente reconhece e aceita o risco de as situações previstas nos números 

anteriores desta cláusula virem a ocorrer, mais reconhecendo que o Banco não terá qualquer 

responsabilidade por quaisquer incómodos ou danos emergentes para o Titular ou para terceiros da 

recusa de operações nos casos previstos nos números anteriores.  

15.11. The Holder expressly recognizes and accepts the risk of the occurrence of the situations provided for in 

the preceding paragraphs of this clause, further recognizing that the Bank will have no liability for any 

inconvenience or damage arising to the Holder or to third parties from the refusal of operations in the cases 

provided for in the previous paragraph numbers. 

 

16. Responsabilidade pela execução de operações  

16. Responsibility for Executing Operations  

 

16.1. O Banco será responsável, nos termos legais, pelos prejuízos diretos causados ao Titular em 

consequência da não execução ou execução defeituosa de uma operação devido ao mau funcionamento 

da máquina ou terminal do Banco no qual o cartão for utilizado. O Banco não poderá ser considerado 

responsável por qualquer prejuízo causado por uma falha técnica dos sistemas da rede nacional 
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MULTIBANCO e/ou da rede internacional Mastercard ou dos terminais de pagamento automático e caixas 

automáticas dessas redes, se desta falha técnica tiver sido dado conhecimento ao Titular através de uma 

mensagem escrita no visor do aparelho, ou desde que ela se torne inequívoca por qualquer outra forma.  

16.1. The Bank will be responsible, under legal terms, for direct losses caused to the Cardholder as a result of 

the non-execution or incorrect execution of an operation due to the malfunction of the Bank’s machine or 

terminal in which the card is used. The Bank cannot be held responsible for any damage caused by a technical 

failure of the systems of the national MULTIBANCO network and / or the international Mastercard network or of 

the automatic payment terminals and ATMs of these networks, if the Holder has been informed of this 

technical failure through a message written on the device’s display, or provided it becomes unambiguous in any 

other way.  

 

16.2. Em caso de diferendo entre o Banco e o Titular, o ónus da prova cabe a quem invocar o facto a seu 

favor, obrigando-se a outra parte a prestar a sua melhor colaboração, designadamente facultando as 

informações e a documentação que lhe forem solicitadas relativamente ao diferendo em causa.  

16.2. In the event of a difference held between the Bank and the Holder, the burden of proof rests with those 

who invoke the fact in their favour, obliging the other party to provide their best collaboration, namely by 

providing information and documentation requested in relation to the difference in question.  

 

17. Exoneração e limitação de responsabilidade do Banco  

17. Bank disclaimer and limitation of liability  

 

17.1. O Banco declina qualquer responsabilidade pelos prejuízos sofridos pelo Titular em consequência da 

não execução ou execução defeituosa de uma transação devido ao mau funcionamento do CA e/ou TPA 

onde o Cartão for utilizado, nomeadamente por eventual indisponibilidade destes para utilização pelo 

Titular, por eventuais dificuldades de comunicação entre os sistemas de pagamentos, e por inconvenientes 

ou prejuízos que advenham para o Titular em consequência dessa indisponibilidade.  

17.1. The Bank declines any responsibility for losses suffered by the Holder as a result of the non-execution or 

defective execution of a transaction due to the malfunctioning of the CA and / or TPA where the Card is used, 

namely due to their unavailability for use by the Holder, due to possible difficulties of communication between 

the payment systems, and for inconveniences or losses that may arise for the Holder as a result of this 

unavailability.  

 

17.2. O Banco não assume perante o Titular qualquer compromisso relativo à aceitação do Cartão nem 

garante que este seja aceite por terceiros, e não será responsável por deficiências de atendimento de 

terceiros, ou por qualquer vício dos bens ou serviços obtidos através do Cartão.  
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17.2. The Bank makes no commitment to the Cardholder regarding the acceptance of the Card nor does it 

guarantee that it will be accepted by third parties, and will not be responsible for deficiencies in the service of 

third parties or for any addiction to the goods or services obtained through the Card.  

 

17.3. O Banco é terceiro em todos os incidentes e questões que se possam suscitar entre o Titular e o 

comerciante ou prestador de serviços.  

17.3. The Bank is third in all incidents and issues that may arise between the Cardholder and the merchant or 

service provider.  

 

17.4. Atenta a circunstância referida no número anterior a resolução, revogação e/ou incumprimento de 

qualquer contrato ou acordo estabelecido pelo Titular com terceiros não é oponível ao Banco.  

17.4. In view of the circumstance referred to in the preceding paragraph, the resolution, revocation and/or 

failure to comply with any contract or agreement established by the Holder with third parties is not opposable 

to the Bank.  

 

17.5. O Titular aceita, na máxima extensão legalmente permitida, eximir o Banco de qualquer 

responsabilidade decorrente da eventual ocorrência das situações mencionadas nos números anteriores.  

17.5. The Holder accepts, to the maximum extent legally permitted, to exempt the Bank from any liability arising 

from the eventual occurrence of the situations mentioned in the previous paragraphs.  

 

17.6. O Banco poderá solicitar ao Cliente a indicação de um meio alternativo de receção de comunicações 

para o qual enviará as comunicações a que está obrigado quando se verifique a impossibilidade de 

assegurar a sua entrega através do meio preferencial de receção de comunicações. O Banco reserva-se o 

direito de enviar as comunicações para qualquer meio indicado pelo Cliente quando se verifique a 

impossibilidade de envio por qualquer um dos meios indicados como meios de receção de comunicação.  

17.6. The Cardholder accepts to exempt the Bank, to the maximum extent legally permitted, from any liability 

arising from the eventual occurrence of the situations mentioned in the previous paragraphs.  
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18. Deveres e obrigações gerais do Titular  

18. Cardholder’s general duties and obligations  

 

18.1. O Titular obriga-se perante o Banco nos termos do presente Contrato a:  

18.1. The Holder undertakes to abide under the terms of this Agreement with the Bank:  

 

(a) Cumprir escrupulosamente e de boa-fé todas as obrigações e deveres que para si derivam da 

celebração deste Contrato e da legislação aplicável;  

(a) To comply carefully and in good faith with all obligations and duties that result from the execution of this 

Agreement and the applicable legislation;  

 

(b) Adotar todas as medidas adequadas a garantir a segurança do Cartão e do PIN ou Código Secreto e a 

conservação do Cartão na sua posse, bem como a sua utilização exclusivamente pessoal e direta de modo 

a não permitir a sua utilização por terceiros ainda que seus Mandatários;  

(b) To adopt all appropriate measures to guarantee the security of the Card and PIN or secret code and the 

conservation of the Card in their possession, as well as its exclusively personal and direct use so as not to 

allow its use by third parties or even by their trustees;  

 

(c) Verificar com regularidade os lançamentos efetuados na Conta-Cartão e certificar-se periodicamente 

de que o Cartão continua na sua posse, de modo a poder aperceber-se, o mais cedo possível, das 

ocorrências que comprometam a segurança do mesmo, devendo, quando as mesmas forem constatadas, 

tomar as medidas necessárias ao apuramento imediato dos factos e das respetivas circunstâncias;  

(c) To regularly check entries made in the Card Account and periodically make sure that the Card remains in 

their possession, so that they can be aware of events that compromise its security, as soon as possible, and 

when anomalies are detected take the necessary measures for the immediate investigation of the facts and the 

respective circumstances;  

 

(d) Manter uma guarda diligente do Cartão, mantendo-o a todo o momento em local seguro e sob sua 

vigilância pessoal.  

(d) Maintain diligent custody of the Card, keeping it in a safe place and under their personal supervision at all 

times; 

 

(e) Proceder pontualmente ao pagamento do valor da disponibilização do Cartão, das comissões, e de 

outros encargos devidos pela utilização do Cartão e, bem assim, de quaisquer despesas a que houver lugar 

nos termos do tarifário descrito no Anexo preçário destas Condições Gerais;  
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(e) To proceed on time to pay the amount of the annual fee, commissions, and other charges due for the use of 

the Card, as well as any expenses incurred in accordance with the tariff described in Annex I of these General 

Conditions;  

 

(f) Restituir o Cartão ao Banco, no prazo máximo de 48 horas, ocorrendo a cessação, por qualquer motivo, 

do presente contrato ou deixando o mesmo de produzir os seus efeitos e bem assim, caso ocorra a 

caducidade do direito do Titular de utilizar o Cartão;  

(f) To return the Card to the Bank within a maximum period of 48 hours, in the event of, for any reason, the 

termination of this contract or failing to produce its effects, as well as, in case the Cardholder’s right to use 

expires the card;  

 

(g) Comunicar, por escrito, ao Banco qualquer alteração aos dados de identificação, nomeadamente do 

domicílio para receção de correspondência, que tenha indicado na presente Proposta de Adesão.  

(g) Communicate to the Bank in writing, of any changes to the identification data, namely the address for 

receiving correspondence indicated in this Card Request Proposal.  

 

19. Deveres de comunicação do titular: perda, extravio, furto, roubo, ou falsificação do Cartão, deteção de 

movimentos incorretos  

19. Cardholder´s communication duties: loss, misdirection, theft, robbery, or forgery of the Card, detection of 

incorrect transactions  

 

19.1. O Titular obriga-se a comunicar ao Banco, à SIBS ou à Rede Mastercard, de imediato, através dos 

contactos, disponíveis 24 horas por dia, indicados no Anexo contatos: Banco / SIBS / Mastercard a estas 

Condições Gerais, quaisquer ocorrências anómalas no âmbito do contrato, quer ocorram em Portugal quer 

no estrangeiro, designadamente as seguintes:  

19.1. The Holder undertakes to report to the Bank, SIBS or the MasterCard Network, immediately, through the 

contacts indicated in Annex Contacts to these General Terms and Conditions and available 24 hours a day, any 

anomalous occurrences within the scope of the contract, whether occurring in Portugal or abroad, namely the 

following:  

 

(a) A não receção do Cartão no prazo estimado para o efeito;  

(a) A failure to receive the Card within the estimated period;  

 

(b) A perda, extravio, utilização incorreta ou indevida, furto, roubo ou falsificação do Cartão, ou dos meios 

que permitam a sua utilização;  
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(b) The loss, misdirection, incorrect or improper use, theft, or forgery of the Card or of the means that allow its 

use;  

 

(c) O lançamento na Conta de qualquer operação não autorizada ou o lançamento incorreto dos montantes 

correspondentes a qualquer operação, devendo o Titular para esse efeito verificar periodicamente o registo 

das operações efetuadas com o Cartão constantes do extrato de conta por via telemática.  

(c) The entry in the Account of any unauthorized transaction or the incorrect entry of the amounts 

corresponding to any transaction, and the Holder must, for that purpose, periodically check the record of 

transactions carried out with the Card contained in the account statement by telematic means;  

 

19.2. Todas as comunicações efetuadas nos termos do número anterior deverão ser sempre confirmadas, 

nas 48 horas seguintes, por comunicação escrita e detalhada, dirigida ao Banco.  

19.2 All communications made under the terms of the previous paragraph must always be confirmed in a 

detailed written form addressed to the Bank within 48 hours;  

 

19.3. O Titular obriga-se a comunicar todas as ocorrências previstas na alínea b) do n.º 1 da presente 

cláusula à autoridade policial da zona onde a mesma ocorrer, e a apresentar ao Banco, logo que possível, 

cópia ou certidão da respetiva participação.  

19.3 The Holder undertakes to report all occurrences provided for in item b) of paragraph 1 of this clause to the 

police authority of the area where it occurs, and to present to the Bank, as soon as possible, a copy or 

certificate of the respective case filing;  

 

19.4. Quando o Titular detete a ocorrência de circunstâncias que comprometam a segurança do Cartão, 

deverá tomar as medidas necessárias, que razoavelmente lhe sejam exigíveis, ao apuramento imediato e 

completo das mesmas e transmitir essa informação ao Banco.  

19.4 When the Cardholder detects the occurrence of circumstances that compromise the security of the Card, 

they must take the necessary measures, which are reasonably required from them for an immediate and 

thorough check and transmit this information to the Bank.  

 

20. Exoneração e limitação de responsabilidade do Titular  

20. Exoneration and limitation of liability of the Cardholder  

 

20.1. O Titular será responsabilizado pelas perdas em Conta com origem em utilizações do Cartão devidas 

a perda, roubo, furto ou falsificação ou apropriação abusiva do Cartão, com quebra dos dispositivos de 
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segurança personalizados, que seja imputável ao Titular, dentro do limite do saldo disponível em Conta, até 

ao máximo de 150 €, sem prejuízo do disposto nos números seguintes.  

20.1. The Cardholder will be liable for losses in an Account originating from the use of the Card due to loss, 

theft, misdirection or falsification or misappropriation of the Card, in a breach of personalized security devices 

attributable to the Customer, within the limit of the balance available in Account, up to a maximum of € 150.00 

(one hundred and fifty) euros, without prejudice to the provisions of the following paragraph numbers.  

 

20.2. O Titular será responsável por todas as perdas em Conta resultantes de operações de pagamento 

não autorizadas, designadamente decorrentes da perda, roubo, extravio, furto ou falsificação, sempre que 

sejam devidas a atuação fraudulenta do Titular ou incumprimento do seu dever de comunicação previsto 

na Cláusula 19.  

20.2. The Holder will be responsible for all losses to the Account resulting from unauthorized payment 

transactions, namely resulting from loss, theft, misdirection or forgery, whenever these arise due to the 

fraudulent performance of the Holder or failure to comply with their duty of communication provided for in 

Clause 19.  

 

20.3. O Titular não pode ser responsabilizado por utilizações do Cartão devidas a perda, roubo, extravio, 

furto ou falsificação do Cartão que sejam realizadas após a comunicação a que se refere a Cláusula 19., 

no caso de utilização eletrónica do Cartão, ou após decorrido um prazo de vinte e quatro horas a contar 

dessa comunicação noutros casos, salvo se, nestes últimos, forem devidas a dolo ou negligência grosseira 

do Titular.  

20.3 The Cardholder cannot be held responsible for uses of the Card due to loss, theft, misdirection or forgery 

of the Card that are carried out after the notification referred to in Clause 19., in the case of electronic use of 

the Card, or after an twenty-four hours from such notification in other cases, except in cases of intent or 

serious negligence.  

 

20.4. Relativamente a perdas em Conta resultantes de operações de pagamento não autorizadas pelo 

Titular, caso estas tenham origem em atos ou omissões devidas a dolo ou negligência grosseira do Titular, 

essas perdas em Conta serão suportadas pelo Titular até ao limite do saldo disponível em Conta, ainda 

que superiores ao limite de 150 Euros, dependendo das circunstâncias que deram origem àquelas 

utilizações.  

20.4 In relation to losses in an Account resulting from payment transactions not authorized by the Holder, if 

these originate in acts or omissions due to intent or serious negligence of the Cardholder, these losses in the 

Account will be borne by the Cardholder up to the limit of the balance available in the Account, even if higher to 
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the limit of € 150.00 (one hundred and fifty) euros, depending on the circumstances that gave rise to those 

uses. 

 

21. Prazo de validade, caducidade e renovação automática do Cartão  

21. Card´s validity, expiry and automatic renewal  

 

21.1. O Contrato de utilização do Cartão de Crédito iniciará os seus efeitos na data em que o Titular 

proceder à ativação do Cartão, nos termos previstos na Cláusula 7., sem prejuízo do disposto nos números 

seguintes e ressalvado, em especial, o disposto no número 3. da presente cláusula.  

21.1 The Credit Card Usage Agreement will take effect on the date the Cardholder activates the Card, under the 

terms set forth in Clause 7., without prejudice to the provisions of the following paragraphs, and particularly the 

provisions of paragraph 3 of this clause.  

 

21.2. Com exceção dos casos previstos na Cláusula 26., o Com exceção dos casos previstos na Cláusula 

26., o Titular será responsável perante o Banco, independentemente da ativação do Cartão e do início de 

vigência do Contrato de utilização do Cartão de Crédito, por todos os custos e encargos, nomeadamente 

pelos custos de produção, disponibilização e de cancelamento do Cartão, previstos no Anexo preçário, 

ficando o Banco, desde já, autorizado a debitar a Conta à Ordem associada por esses encargos, quando 

devidos.  

21.2 Regardless of the activation of the Card and the beginning of the term of the Credit Card Usage 

Agreement and with the exception of cases provided for in Clause 26., the Cardholder will be responsible to the 

Bank for all costs and charges foreseen in the price list, namely production costs, availability and cancellation 

of the Card, being the Bank authorized to debit the associated Current Account for these charges, when due.  

 

21.3. O presente contrato é celebrado por tempo indeterminado podendo qualquer uma das partes o 

denunciar nos termos da Cláusula 24 das presentes Condições Gerais.  

21.3 This contract is concluded for an indefinite period and either party may terminate it under the terms of 

Clause 24 of these General Terms and Conditions.  

 

21.4. Cada Cartão tem um prazo de validade cujo termo corresponde à data impressa na face do mesmo, 

não podendo o Cartão ser utilizado em data posterior àquela.  

21.4 Card has an expiration date whose term corresponds to the date printed on the face of the Card, and the 

Card cannot be used after that date.  
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21.5. O direito de utilização do Cartão conferido ao Titular, nos termos deste contrato, caduca no termo do 

prazo de validade do Cartão, com a cessação do presente contrato por qualquer motivo, bem como por 

extinção, insolvência, morte, interdição ou inabilitação do Titular, devendo, nestes casos, os respetivos 

herdeiros ou Representantes proceder de imediato à restituição do Cartão ao Banco.  

21.5 The right to use the Card granted to the Cardholder, under the terms of this agreement, expires on the 

expiration of the Card’s validity period, with the termination of this contract for any reason, as well as by 

extinction, insolvency, death, interdiction or disqualification of the Cardholder. In these cases, the respective 

heirs or Trustees must immediately return the Card to the Bank.  

 

21.6. O Banco procederá à disponibilização de um novo Cartão destinado a substituir aquele cuja data de 

validade esteja prestes a expirar, independentemente de solicitação do Titular, exceto se este manifestar 

por escrito ao Banco a vontade de não renovar o Cartão, com uma antecedência não inferior a 30 (trinta) 

dias relativamente ao término do respetivo prazo de validade.  

21.6 The Bank will make a new Card available to replace the one whose expiration date is about to expire, 

regardless of the Cardholder’s request, except if the Cardholder expresses in writing to the Bank the intention of 

not renewing the Card in not less than 30 (thirty) days advance in relation to the end of the respective validity 

period.  

 

21.7. O Banco pode exigir a restituição do Cartão por razões de segurança ou proteção do Titular, sem que 

tal implique a resolução do Contrato.  

21.7 The Bank may require the Card to be returned for security reasons or protection of the Cardholder, without 

implying the termination of the Contract.  

 

22. Cessação do contrato  

22. Termination of Contract  

 

22.1. O contrato celebrado ao abrigo das presentes Condições Gerais extinguir-se-á em qualquer um dos 

seguintes casos:  

21.1. The contract concluded under these General Terms and Conditions will expire in any of the following 

cases:  

 

(a) Em caso de revogação por mútuo acordo das partes formalizado por escrito;  

(a) In the event of revocation by mutual agreement of parties formalized in writing;  

 

(b) Por denúncia por qualquer uma das partes nos termos da Cláusula 23;  
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(b) Upon termination by either party under Clause 23;  

 

(c) Por revogação com justa causa comunicada pelo Banco ao Titular ao abrigo da Cláusula 24, ou por 

resolução do Titular, comunicada ao Banco, ao abrigo da Cláusula 25;  

(c) By a fair cause resolution informed by the Bank to the Holder under Clause 24, or by resolution informed by 

the Holder to the Bank under Clause 25;  

 

(d) Por caducidade em caso de extinção, insolvência, morte, interdição ou inabilitação do Titular.  

(d) For feiture in the event of extinction, insolvency, death, interdiction or disqualification of the Holder.  

 

22.2. A cessação do contrato celebrado ao abrigo das presentes Condições Gerais, por qualquer uma das 

circunstâncias previstas no número anterior importa o vencimento antecipado de todas as dívidas 

emergentes da utilização do Cartão e serviços associados, objeto do presente contrato, mantendo-se o 

Titular responsável pelo pagamento dos saldos em dívida, ainda que venham a ser registados pelo Banco 

na sequência de operações com o Cartão realizadas pelo Titular e que só venham a ser do conhecimento 

do Banco em data posterior à da produção de efeitos da causa de cessação.  

22.2 The termination of the contract concluded under these General Terms and Conditions, due to any of the 

circumstances provided for in the preceding paragraph, implies the early maturity of all debts arising from the 

use of the Card and associated services which are the object of this contract. The Cardholder remains 

responsible for the payment of outstanding balances which are results of Card transactions carried out by the 

Cardholder and registered by the Bank and even if they become known to the Bank after the date after which 

the cause of contract termination takes effect.  

 

23. Denúncia  

23. Termination  

 

23.1. O contrato celebrado ao abrigo das presentes Condições Gerais pode ser livremente denunciado por 

qualquer uma das partes em qualquer momento, desde que comunicada por escrito:  

23.1 The contract concluded under these General Terms and Conditions can be freely terminated by either 

party at any time, provided it is communicated in writing:  

 

(a) Pelo Titular ao Banco com um pré-aviso de 30 (trinta) dias sobre a data que a denúncia produz os seus 

efeitos;  

(a) By the Holder to the Bank with a notice of 30 (thirty) days prior to the date on which the termination takes 

effect; 
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(b) Pelo Banco ao Titular com um pré-aviso de 60 (sessenta) dias sobre a data que a denúncia produz os 

seus efeitos.  

(b) By the Bank to the Holder with a notice of 60 (sixty) days prior to the date on which the termination takes 

effect.  

 

23.2. O Titular obriga-se a não efetuar qualquer transação a partir do momento da data de produção de 

efeitos da denúncia, e a restituir ao Banco o respetivo Cartão no prazo de 48 (quarenta e oito) horas a 

contar dessa data.  

23.2 The Cardholder undertakes not to carry out any effective transactions from the date when the termination 

takes effect, and to return the respective Card to the Bank within 48 (forty-eight) hours from that date.  

 

23.3. A denúncia do presente Contrato por iniciativa do Titular, não o exonera do pagamento do saldo em 

dívida que venha a ser registado pelo Banco, na sequência de transações realizadas pelo Titular e que só 

venham a ser do conhecimento do Banco em data posterior à denúncia.  

23.3 The termination of this contract at the initiative of the Holder, does not relieve him of the payment of the 

outstanding balance resulting from Card transactions carried out by the Cardholder and registered by the Bank, 

even if they become known to the Bank after the date of contract termination.  

 

23.4. Em caso de denúncia, por iniciativa do Banco ou do Titular, são devidos pelo Titular os encargos do 

Cartão regularmente faturados, incluindo a comissão de disponibilização do cartão de crédito (anuidade), 

na parte proporcional ao período decorrido até à data de cessação do contrato. Em caso de pagamento 

antecipado dos encargos do Cartão, incluindo a comissão de disponibilização do cartão de crédito 

(anuidade), o Titular tem direito ao reembolso do montante proporcional ao período de vigência do Cartão 

ainda não decorrido.  

23.4 In the event of termination, at the initiative of the Bank or the Cardholder, the Cardholder shall be charged 

for the regularly charged Card charges, including the fee for making the credit card available (annuity), in 

proportion to the period elapsed until the date of termination of the contract. In the event of advance payment 

of the Card charges, including the credit card availability fee (annual fee), the Cardholder is entitled to a refund 

of the amount proportional to the Card’s term that has not yet elapsed.  
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24. Resolução  

24. Resolution  

 

24.1. Em caso de incumprimento do presente contrato, o Banco pode, nos termos da lei, invocar a perda do 

benefício do prazo e/ou a resolução do presente contrato se, cumulativamente, ocorrerem as 

circunstâncias seguintes: 

24.1 In the event of non-compliance with this contract, the Bank may, under the terms of the law, invoke the 

loss of the benefit of the term and/or the termination of this contract if, cumulatively, the following 

circumstances occur: 

 

(a) Falta de pagamento de duas prestações sucessivas que exceda 10% (dez por cento) do montante total 

do crédito; 

(a) Failure to pay two successive installments exceeding 10% (ten percent) of the total amount of credit; 

 

(b) Ter o Banco, sem sucesso, concedido ao Titular um prazo suplementar mínimo de 15 dias para 

proceder ao pagamento das prestações em atraso, acrescidas da eventual indemnização devida, com a 

expressa advertência dos efeitos da perda do benefício do prazo ou da resolução do presente contrato. 

(b) The Bank has unsuccessfully granted the Card Holder an additional period of at least 15 days to pay the 

overdue installments, plus any compensation due, with express warning of the effects of losing the benefit of 

the period or terminating this contract. 

 

24.2. Constituem, ainda, justa causa de resolução do presente contrato pelo Banco, com efeitos imediatos, 

as seguintes situações: 

24.2 This contract may also be terminated by the Bank, with immediate effect: 

 

(a) A verificação de que as informações prestadas pelo Titular na Proposta de Adesão ou nas respetivas 

atualizações eram falsas ou incorretas; 

(a) The verification that the information provided by the Cardholder in the Application Form or in the respective 

updates was false or incorrect; 

 

(b) Qualquer atuação do Titular, devida a negligência grave ou dolo grosseiro, que tenha provocado ou se 

encontre na iminência de provocar dano ao Banco ou a qualquer outro operador ou interveniente nas 

operações de pagamento; 

(b) Any action by the Card Holder, due to serious negligence or gross willful misconduct, which has caused or is 

about to cause damage to the Bank or to any other operator or party involved in the payment transactions; 

http://www.atlantico.eu/


 

Page 36 of 55 
 

CRC Lisboa e Pessoa Coletiva 508 903 009 
 

Capital Social EUR 50.000.000 

Avenida da Liberdade, nº 259 | 1250-143 Lisboa, Portugal www.atlantico.eu  
  

(c) A revogação ilegítima pelo Titular de ordens que tenha emitido relativas à utilização do Cartão; 

(c) The unlawful revocation by the Cardholder of orders he has issued relating to the use of the Card; 

 

(d) O Titular ter sido declarado maior acompanhado ou insolvente; 

(d) The Holder having been declared subject to supported majority (legal guardianship regime) or insolvent. 

 

24.3. Sem prejuízo do disposto na alínea 24.1., a verificação de uma justa causa de resolução nos termos 

previstos no número anterior confere ao Banco o direito de resolver o contrato e cancelar os Cartões com 

efeitos imediatos, mediante comunicação escrita ao Titular, que será enviada por correio registado, sem 

prejuízo da manutenção da responsabilidade do Titular pelo pagamento integral ao Banco de todas as 

quantias que lhe sejam devidas pela disponibilização e utilização do Cartão. 

24.3 Without prejudice to the provisions of paragraph 24.1, the verification of a just cause for termination under 

the terms of the previous paragraph entitles the Bank to terminate the contract and cancel the Cards with 

immediate effect, by means of written notice to the Cardholder, which shall be sent by registered mail, without 

prejudice to the Cardholder's continued liability for full payment to the Bank of all sums due to it for the 

provision and use of the Card. 

 

24.4. A resolução do contrato determina o imediato vencimento da dívida, que será exigível pela totalidade, 

devendo o Titular proceder ao seu pagamento integral e restituir de imediato os Cartões ao Banco 

devidamente inutilizado. 

24.4 Termination of the contract determines the immediate maturity of the debt, which will be due in full, and 

the Cardholder must pay in full and immediately return the Cards to the Bank duly unused. 

 

24.5. Em caso de resolução, independentemente de justa causa e consequências contratuais da cessação 

do contrato, são devidos pelo Titular os encargos do Cartão regularmente faturados, incluindo a comissão 

de disponibilização do cartão de crédito (anuidade), na parte proporcional ao período decorrido até à data 

de cessação do contrato. Em caso de pagamento antecipado dos encargos do Cartão, incluindo a 

comissão de disponibilização do cartão de crédito (anuidade), o Titular tem direito ao reembolso do 

montante proporcional ao período de vigência do Cartão ainda não decorrido. 

24.5 In the event of termination, regardless of just cause and the contractual consequences of the termination 

of the contract, the Cardholder is due the regularly invoiced Card charges, including the fee for making the 

credit card available (annual fee), in proportion to the period elapsed until the date of termination of the 

contract. In the event of early payment of the Card's charges, including the fee for making the credit card 

available (annual fee), the Cardholder is entitled to a refund of the amount proportional to the period of validity 

of the Card that has not yet elapsed. 
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25. Período de reflexão e direito de livre revogação pelo titular  

25. Period of reflection and the right to free resolution by the Holder  

 

25.1. O subscritor do contrato celebrado ao abrigo das presentes Condições Gerais poderá resolvê-lo 

livremente, sem necessidade de indicação do motivo, mediante comunicação escrita ao Banco, enviada no 

prazo máximo de 14 (catorze) dias de calendário a contar da data da sua assinatura.  

25.1. The subscriber of the Contract entered into under these General Terms and Conditions may freely resolve 

it without the need to indicate the reason, by means of a written communication to the Bank, sent within a 

maximum period of 14 (fourteen) calendar days from the date of its signature.  

 

25.2. O exercício do referido direito deve ser exercido através de comunicação escrita dirigida ao Banco, 

em papel ou outro suporte duradouro à disposição do Banco e ao qual este possa aceder.  

25.2. This right must be exercised through written communication addressed to the Bank, on paper or other 

durable medium made available to the Bank and which it can have access to.  

 

25.3. Exercendo o direito de revogação, o Titular fica obrigado a devolver ao Banco e a pagar-lhe, no prazo 

máximo de 30 (trinta) dias a contar da data da expedição da comunicação mencionada no número supra, o 

capital correspondente ao valor resultante das eventuais utilizações do Cartão, acrescido dos respetivos 

juros vencidos, sem atrasos indevidos, calculados diariamente com base na taxa nominal estipulada e em 

conformidade com o montante expressamente indicado nas Condições Particulares, desde a data de 

utilização do crédito até à data de pagamento do capital, bem como as eventuais despesas não 

reembolsáveis pagas pelo Banco a qualquer entidade da Administração Pública.  

25.3. When exercising the revocation right, the Cardholder is obliged to pay to the Bank the amounts resulting 

from any uses of the Card plus the respective accrued interest, within a maximum period of 30 (thirty) days 

starting from the date of dispatch of the communication mentioned in the above paragraph, without undue 

delay; these amounts being calculated daily based on the nominal base rate stipulated and in accordance with 

the amount expressly indicated in the Particular Conditions, from the date of use of the credit to the date of 

payment of the capital, as well as any non-refundable expenses paid by the Bank to any entity of the Public 

Administration.  

 

26. Alteração das Condições Gerais  

26. Changes in General Terms and Conditions  

 

26.1. O Banco poderá alterar as presentes Condições Gerais, desde que decorram de alterações 

legislativas ou regulamentares, ou sejam relacionadas com diretrizes internacionais e regras de segurança, 
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mediante comunicação aos Titulares, com pelo menos 60 (sessenta) dias de antecedência em relação à 

data definida para a sua entrada em vigor.  

26.1.The Bank may change these General Conditions, as long as they result from legislative or regulatory 

changes, or are related to international guidelines and security rules, by communicating to the Cardholders, at 

least 60 (sixty) days in advance of the date defined for its entry into force.  

 

26.2. A comunicação poderá ser efetuada por escrito, em suporte papel ou qualquer outro suporte 

duradouro.  

26.2 The communication may be made in writing, on paper or any other durable medium.  

 

26.3. Caso não concorde com a alteração que lhe seja comunicada, o Titular pode resolver o presente 

contrato, imediatamente e sem encargos, até ao dia útil anterior à entrada em vigor da alteração, através 

de comunicação em suporte duradouro (carta ou e-mail) ou ao balcão, ficando este com o direito de reaver 

a disponibilização do Cartão paga na parte proporcional do período ainda não decorrido, sem prejuízo do 

pagamento ao Banco das quantias devidas pela utilização do Cartão.  

26.3. If the Customer does not agree with the change communicated to them, they can terminate the contract 

immediately and free of charge until the business day preceding the entry into force of the change, through 

communication on a lasting medium (letter or e-mail) or at the counter, the latter being entitled to recover the 

availability of the Card paid in the proportional part of the period not yet elapsed, without prejudice to the 

payment to the Bank of the amounts due for the use of the Card.  

 

26.4. Caso o Titular não manifeste a sua intenção de resolver o contrato regulado pelas presentes 

Condições Gerais no prazo definido no número anterior, ou caso proceda à utilização do Cartão antes de 

decorrido o prazo referido na Cláusula 26.1, o Banco assumirá que as alterações introduzidas foram 

aceites.  

26.4. If the Holder does not express their intention to terminate the contract regulated by these General Terms 

and Conditions within the period defined in the preceding paragraph, or if they use the Card before the term 

indicated in 26.1, the Bank will assume that the changes introduced have been accepted.  

 

26.5. O disposto nos números supra da presente cláusula não é aplicável no caso de alterações das taxas 

de juro ou de câmbio de referência, desde que mais favoráveis para o Titular, as quais podem ser aplicadas 

e sem pré-aviso, devendo o Banco comunicar por escrito ao Titular no prazo máximo de 30 (trinta) dias.  

26.5. The provisions of the numbers above of this clause are not applicable in the case of changes in interest 

rates or reference exchange rates, as long as they are more favorable to the Holder; these rates can be applied 
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without prior notice, being the Bank obliged to communicate this in writing to the Holder within a maximum 

period of 30 (thirty) days.  

 

27. Ónus da prova  

27. Burden of proof  

 

27.1. Em caso de diferendo entre o Banco e o Titular aplicar-se-á, quanto ao ónus da prova, o legalmente 

previsto, obrigando-se a outra parte a prestar a sua melhor colaboração, facultando, designadamente, as 

informações e a documentação que razoavelmente lhe forem solicitadas relativamente ao diferendo em 

causa.  

27.1. In the event of a dispute between the Bank and the Holder, the legally required burden of proof will apply, 

with the other party being obliged to provide their best collaboration by providing, especially. information and 

documentation that was requested referring to the claim in question. 

 

27.2. Compete em especial ao Titular, de acordo com o previsto no número anterior, o ónus de provar que 

procedeu à comunicação ao Banco dos casos de extravio, falsificação, roubo ou furto do Cartão.  

27.2. In particular, it is incumbent upon the Cardholder, in accordance with the provisions of the preceding 

paragraph, to prove that they have informed the Bank of Card loss, forgery or theft.  

 

27.3. Sempre que o Cartão for enviado para a morada indicada pelo Titular na respetiva Proposta de 

Adesão fica convencionado entre as partes a presunção de que o Cartão foi efetivamente recebido pelo 

Titular, exceto se este comunicar ao Banco que não o recebeu. Caberá ao Titular que pretenda fazer valer 

um direito dependente dessa invocação, o ónus de provar que não recebeu o Cartão.  

27.3. Whenever the Card is sent to the address indicated by the Cardholder in the respective Card Request 

Proposal, it is agreed between the parties the presumption that the Card was actually received by the 

Cardholder, except if the Card communicates to the Bank that it has not received it. The burden of proving that 

they have not received the Card will be up to the Cardholder who intends to assert a right dependent on this 

claim.  

 

27.4. A presunção convencionada no número anterior não se aplica nos casos em que o Titular comunique 

ao Banco, com uma antecedência mínima de 2 (dois) dias úteis relativamente à data da expedição do 

Cartão e nos termos previstos no Contrato de Abertura de Conta, a alteração da morada por si indicada 

para esse efeito.  
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27.4. The presumption agreed in the previous paragraph number does not apply in cases where the Cardholder 

communicates the change of address indicated by them for that purpose to the Bank, at least 2 (two) business 

days prior to the date of the Card issuance and under the terms provided for in the Account Opening Contract.  

 

28. Confidencialidade e proteção de dados  

28. Confidentiality and Data Protection  

 

28.1. Nos termos e para os efeitos do Regulamento Geral de Proteção de Dados (UE) 2016/679, de 27 de 

Abril de 2016, relativo à proteção das pessoas singulares no que diz respeito ao tratamento de dados 

pessoais e à livre circulação desses dados, o Banco informa que os dados recolhidos durante a análise do 

pedido de abertura de conta, bem como no decurso da sua relação contratual com o Banco (incluindo 

dados de identificação e contacto, dados relativos à imagem através de abertura de conta por vídeo 

chamada, bem como informação financeira e relacionada com os produtos e serviços financeiros 

subscritos e dados recolhidos indiretamente, através de registos publicamente disponíveis ou outras 

fontes legalmente admitidas, tais como listas oficiais preparadas pelas entidades competentes em 

Portugal (incluindo a Central de Responsabilidades de Crédito), serão tratados pelo Banco, enquanto 

entidade responsável pelo tratamento, diretamente e/ou através de entidades subcontratadas para o efeito 

- incluindo prestadores de serviços de análise de liquidez, solvabilidade e avaliação patrimonial, crédito e 

prevenção de fraude, de análise do risco, verificação/confirmação de dados e para fins de natureza 

estatística.  

28.1. Under the terms and for the purposes of the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679, of 27 

April 2016, on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free 

movement of such data, of 8 August, the Bank informs that the data collected during the analysis of the 

account opening request, as well as in the course of its contractual relationship with the Bank (including 

identification and contact details, data related to the image through account opening by video call, as well as 

financial information related to the financial products and services subscribed, and other data collected 

indirectly, through publicly available records or other legally permitted sources, such as official prepared lists by 

the competent entities in Portugal (including the Credit Responsibility Centre), will be subject to treatment by 

the Bank, as the entity responsible for processing, directly and/or through subcontracted entities for the 

purpose - including providers of liquidity analysis, solvency and equity valuation, credit and fraud prevention, 

risk analysis, verification/confirmation services data and for statistical purposes.  

 

28.2. O Banco disponibiliza informação sobre os produtos e serviços que comercializa (marketing direto) 

por forma a habilitar os seus clientes a uma escolha livre, ponderada e esclarecida, fundamentando-se o 

tratamento de dados no consentimento livre, expresso e explícito do titular dos dados  
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28.2. The Bank provides information on the products and services it sells (direct marketing) in order to enable 

its Customers to make a free, reflected and informed choice, based on the processing of data on the free, 

express and explicit consent of the data owner.  

 

28.3. Os dados pessoais do Titular recolhidos e tratados pelo Banco são atualizados e aditados sempre 

que necessário, sendo adotadas todas as medidas adequadas para que os dados inexatos, tendo em 

conta as finalidades para que são tratados, sejam apagados ou retificados sem demora. Os dados dos 

clientes são tratados de forma a garantir a sua segurança, incluindo a proteção contra a sua perda, 

destruição ou danificação acidental, sendo adotadas as medidas técnicas ou organizativas adequadas 

para esse efeito. Para garantir a segurança dos dados pessoais e a máxima confidencialidade da 

informação fornecida ao Banco, estes são tratados com carácter absolutamente confidencial, de acordo 

com as suas políticas e procedimentos internos de segurança e confidencialidade, os quais são 

atualizados periodicamente consoante as necessidades, bem como de acordo com os termos e condições 

legalmente previstos.  

28.3. Customer personal data collected and processed by the Bank are updated and added whenever 

necessary, taking all appropriate measures so that inaccurate data are erased or rectified without delay taking 

into account the purposes for which they are processed. Customers’ data are treated so as to guarantee their 

security, including protection against accidental loss, destruction or damage, with appropriate technical or 

organizational measures adopted for this purpose. In order to guarantee the security of personal data and 

maximum confidentiality of the information provided to the Bank, they are treated with absolute confidentiality 

in accordance with its internal security and confidentiality policies and procedures, which are updated 

periodically according to needs, as well as in accordance with the legally provided terms and conditions.  

 

28.4. No âmbito da relação contratual o Banco poderá manter o registo da gravação das conversações 

telefónicas e no caso de abertura de conta por videochamada, a gravação da conversa em vídeo, como 

prova da relação contratual. O registo informático ou magnético e a sua reprodução em qualquer formato 

ou suporte constituem meios de prova das operações efetuadas ou instruções transmitidas ao Banco.  

28.4. Within the scope of the contract, the Bank may keep a record of telephone conversations recordings and, 

in the case of account opening by video call, the recording of the video conversation, as proof of the 

contractual relationship. The computer or magnetic record and its reproduction in any format or medium are 

evidence of the operations carried out or of instructions transmitted to the Bank.  

 

28.5. O Banco poderá recolher informação adicional, ainda que por via indireta, destinada a atualizar ou a 

complementar dados, nomeadamente no âmbito da gestão de risco e da recuperação de crédito, incluindo 

a recolha, transmissão e processamento de dados obtidos junto de organismos públicos, nomeadamente 
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junto de sistemas de informação creditícia, ou ainda junto de entidades devidamente legitimadas para o 

efeito, para confirmação ou obtenção de dados ou elementos necessários à execução dos contratos, 

assim como para responder a solicitações das entidades de Supervisão, baseando-se esse tratamento de 

dados no interesse legitimo.  

28.5. The Bank may collect additional information, even if indirectly, aimed at updating or complementing data, 

namely in the scope of risk management and credit recovery, including the collection, transmission and 

processing of data obtained from public bodies, namely from credit information systems, or from entities duly 

legitimated for the purpose, for confirmation or obtaining data necessary for the performance of contracts, as 

well as for responding to requests from Supervisory entities based on this data processing in legitimate 

interest.  

 

28.6. Concretamente, o Banco, com vista à prossecução das finalidades referidas nos números 1 e 4 desta 

cláusula, procede à transmissão dos seus dados pessoais, incluindo Estados da União Europeia e Namíbia:  

28.6. In particular, the Bank, with a view to pursuing purposes referred to in paragraph 1 and 3 of this clause 

transmits personal data to, including European Union States and Namibia: 

 

(a) entidades em relação de domínio ou Grupo com o Banco, assegurando-se a confidencialidade dos 

dados, o cumprimento da política de privacidade implementada de acordo com as exigências legais 

aplicáveis, a sua utilização de acordo com o objeto social de cada uma das empresas do Grupo;  

(a) entities in a domain or Group relationship with the Bank, ensuring data confidentiality, compliance with the 

privacy policy implemented in accordance with applicable legal requirements and its use in accordance with 

the corporate purpose of each of the Group’s companies;  

 

(b) entidades em relação de domínio ou Grupo com o Banco, assegurando-se a confidencialidade dos 

dados, o cumprimento da política de privacidade implementada de acordo com as exigências legais 

aplicáveis, a sua utilização de acordo com o objeto social de cada uma das empresas do Grupo;  

(b) entities in a domain or Group relationship with the Bank, ensuring data confidentiality, compliance with the 

privacy policy implemented in accordance with applicable legal requirements and its use in accordance with 

the corporate purpose of each of the Group’s companies;  

(c) empresas de análise de crédito,  

(c) credit analysis companies;  

 

(d) empresas de seguros com quem o Banco mantenha relações comerciais, desde que associados a 

produtos ou serviços bancários comercializados pelo Banco junto dos seus clientes;  
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(d) insurance companies with whom the Bank maintains commercial relations, provided they are associated 

with banking products or services marketed by the Bank to its Customers.  

 

(e) entidades terceiras adquirentes dos créditos ou da posição contratual decorrente do Contrato de 

Abertura de Conta.  

(e) third parties acquiring credits or the contractual position arising from the Account Opening Agreement.  

 

28.7. No caso de serem transferidos Dados Pessoais para outras sociedades do Grupo, ou terceiros 

localizados em países fora da União Europeia ou do Espaço Económico Europeu (“EEE”), garantimos que 

os Dados Pessoais são tratados de acordo com os padrões Europeus de segurança e proteção de dados. 

Para o efeito, serão celebrados acordos de tratamento de dados pessoais ao abrigo de cláusulas-tipo de 

proteção de dados adotadas pela Comissão Europeia, com referência às medidas técnicas e organizativas 

adotadas para proteção dos dados transferidos. Caso o Titular queira obter uma cópia das referidas 

cláusulas, poderá solicitá-la através de e-mail enviado para dpo@atlantico.eu.  

28.7. In the event that Personal Data is transferred to other companies of the Group, or third parties located in 

countries outside the European Union or the European Economic Area (“EEA”), the Bank guarantees that 

Personal Data is treated in accordance with European standards of security and protection of data. For this 

purpose, personal data processing agreements will be concluded under standard data protection clauses 

adopted by the European Commission, with reference to the technical and organisational measures adopted to 

protect the transferred data. If you want to obtain a copy of these clauses, you can request it by e-mail sent to 

dpo@atlantico.eu.  

 

28.8. O Banco observa as normas legais relativas aos prazos de conservação de dados pessoais e de 

documentos, podendo conservar dados:  

28.8. The Bank observes the legal rules regarding the time limits for the retention of personal data and 

documents, and may retain data:  

 

(a) por obrigações legais, até dez anos após o termo da relação contratual, decorrente de legislação em 

matéria fiscal, relativa ao Branqueamento de Capitais e ao Financiamento do Terrorismo entre outras;  

(a) due to legal obligations, up to ten years after the end of the contractual relationship, resulting from 

legislation in tax matters, relating to Money Laundering and Terrorism Financing among others;  

 

(b) enquanto subsistirem obrigações emergentes de relação contratual  

(b) as long as obligations arising from a contractual relationship remain;  
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(c) enquanto um direito puder ser oponível ao Banco.  

(c) as long as a right can be opposed to the Bank.  

 

28.9. Ao titular dos dados pessoais são conferidos os direitos de acesso, retificação, limitação do 

tratamento, portabilidade, apagamento e oposição ao tratamento dos dados, nos termos do Regulamento 

(UE) 2016/679, do Parlamento Europeu e do Conselho, relativo à proteção das pessoas singulares no que 

diz respeito ao tratamento de dados pessoais e à livre circulação desses dados e que revoga a Diretiva 

95/46/CE.  

28.9. The personal data owner is granted the right to access, rectify, limit processing, transfer, delete and 

oppose data processing, pursuant to Regulation (EU) 2016/679, of the European Parliament and of the Council, 

on the protection of personal data. natural persons with regard to personal data processing and the free 

circulation of such data, which repeals Council Directive 95/46/EC.  

 

28.10. O Titular fica informado de que o Banco, bem como as demais instituições de crédito e outros 

prestadores de serviços de pagamento, sistemas de pagamento e prestadores de serviços tecnológicos 

relacionados aos quais se transmitam os dados para realizar uma dada transação, podem estar obrigados 

pela legislação do Estado onde operam, ou por acordo concluído por este, ou para cumprimento de 

obrigações no âmbito de regimes específicos (como o FATCA – Foreign Account Tax Compliant Act), a 

disponibilizar informação sobre os Titulares e as transações por estes efetuadas, a autoridades ou 

organismos nacionais ou de outros países, pertencentes ou não à União Europeia.  

28.10. The Customer is informed that the Bank, as well as other credit institutions and other payment service 

providers, payment systems and technological service providers related to which the data are transmitted to 

carry out a given transaction, may be required by the law of the State in which they operate, either by 

agreement concluded by the latter, or to fulfill obligations under specific regimes (such as the FATCA - Foreign 

Account Tax Compliant Act), to make available information about Customers and the transactions carried out 

by them to authorities or national bodies or from other countries, whether or not they belong to the European 

Union.  

 

29. Comunicações à Central de Responsabilidades de Crédito (CRC) do Banco de Portugal  

29. Communications to Banco de Portugal’s Credit Responsibility Center (CRC)  

 

29.1. Nos termos das disposições legais aplicáveis, as responsabilidades de crédito assumidas pelo 

Titular ao abrigo do presente contrato são reportadas pelo Banco à Central de Responsabilidades de 

Crédito (CRC), nomeadamente e, o saldo relativo ao último dia de cada mês (ou com outra periodicidade 

que venha a ser legal ou regulamentarmente fixada) das responsabilidades decorrentes do presente 
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contrato, ao nível da responsabilidade, situação do crédito, considerando-se devedor o interveniente na 

operação de crédito que tenha assumido responsabilidades de crédito, efetivas ou potenciais, incluindo os 

Montantes não utilizados de cartões de crédito, ou por garantias, prestadas ou recebidas.  

29.1. Under the terms of the applicable legal provisions, the credit responsibilities assumed by the Holder under 

this contract are reported by the Bank to the Credit Responsibility Center (CRC), namely, the balance at the last 

day of each month (or at other intervals that may be fixed by law or regulation) the liabilities arising from this 

contract, at the level of liability, credit status, with the intervener in the credit transaction who has assumed 

actual or potential credit responsibilities, including the amounts not used by credit cards, or by provided or 

received guarantees, being considered the debtor.  

 

29.2. A centralização de responsabilidades de crédito consiste na agregação, para cada cliente, dos saldos 

de responsabilidades comunicados pelas entidades participantes referentes ao final de cada mês.  

29.2. The centralization of credit responsibilities consists of aggregating the balances of responsibilities for 

each customer communicated by the participating entities for the end of each month. 

 

29.3. O Titular pode obter junto do Banco de Portugal o mapa as respetivas responsabilidades de crédito, 

através da autenticação com as credenciais para acesso ao Portal das Finanças ou, utilizando o Cartão de 

Cidadão e respetiva senha de autenticação.  

29.3. The Cardholder can obtain from the Bank of Portugal the map of the respective credit responsibilities, 

through authentication to the Tax Portal with their access credentials or using the Citizen Card and the 

respective authentication password.  

 

29.4. Caso o Titular detete erros ou omissões ou desatualizações na informação, deve transmitir ao Banco 

de Portugal e solicitar a respetiva correção e/ou atualização.  

29.4. If the Holder detects errors or omissions or outdated information, they must transmit them to Banco de 

Portugal and request the respective correction and/or update.  

 

30. Prevenção do Branqueamento de Capitais e Financiamento do Terrorismo  

30. Prevention of Money Laundering and Terrorism Financing  

 

30.1. Nos termos das disposições legais e do contrato, o Banco poderá recusar ou suspender a execução 

da operação, podendo inclusivamente cessar a relação de negócio com efeitos imediatos, resolvendo o 

presente contrato, quando, cumulativa ou alternadamente:  
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30.1. Under the terms of legal provisions and the Contract, the Bank may refuse or suspend the execution of 

the transaction, and may even terminate the business relationship with immediate effect, terminating this 

contract when, cumulatively or alternately:  

 

(a) tenha conhecimento ou a suspeita de que o Titular do cartão, e/ou respetivos representantes ou 

beneficiários efetivos, se aplicável, ou que determinada operação ou utilização do cartão possam estar 

associados à prática do crime de branqueamento de capitais ou de financiamento ao terrorismo ou 

qualquer outro tipo de ilícito, ou inclusão dos mesmos em quaisquer listas públicas de sanções;  

(a) has knowledge or suspicion that the Cardholder, and/or their representatives or beneficial owners, if 

applicable, or that a particular transaction or use of the card may be associated with the practice of the crime 

of money laundering or terrorist financing or any other type of offense, or inclusion of them in any public 

sanction lists;  

 

(b) caso o Titular se recuse a prestar ao Banco as informações e/ou comprovativos legalmente exigidos 

nos termos da Lei n.º  

83/2017, de 18 de agosto.  

(b) if the Customer refuses to provide the Bank with legally required information and/or evidence under the 

terms of Law No. 83/2017, of 18 August.  

 

30.2. O disposto no número anterior não derroga a aplicação de quaisquer normas legais ou 

regulamentares que disponham ou venham a dispor, outros termos ou condições sobre a mesma matéria.  

30.2. The provisions of the preceding paragraphs do not exempt the application of any legal or regulatory 

standards that they include or may come to include other terms or conditions on the same matter.  

 

31. Comunicações  

31. Communications  

 

31.1. Salvo convenção escrita em contrário, todas as comunicações do Banco ao Cliente serão dirigidas ao 

Primeiro Titular, incluindo o envio de extratos e quaisquer outras informações a prestar pelo Banco nos 

termos das presentes Condições Gerais ou da legislação e regulamentação aplicáveis, comprometendo-se 

este último a informar os Titulares Adicionais do conteúdo da notificação recebida.  

31.1. Unless otherwise agreed in writing, all communications from the Bank to the Customer will be directed to 

the First Holder, including the account statements and any other information to be provided by the Bank under 

the terms of these General Terms and Conditions or applicable laws and regulations, undertaking the First 

Holder the responsibility to inform the Additional Holders of the content of the notification received.  
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31.2. Os Titulares têm o dever de informar o Banco sobre as respetivas alterações dos endereços de 

contacto.  

31.2. The Holders have a duty to inform the Bank about the changes in the contact addresses.  

 

31.3. Para efeitos de envio das comunicações do Banco para o Cliente, nomeadamente, para o 

cumprimento dos deveres de informação ao abrigo das presentes Condições Gerais, será utilizado o meio 

preferencial de receção de comunicações indicado pelo Cliente no momento da assinatura do contrato-

base de abertura de conta.  

31.3. For the purposes of Bank’s communications to the Client, namely, for the fulfillment of the information 

duties under these General Terms and Conditions, the Bank will use the preferred means of receiving 

communications indicated by the Client at the time of signing the basic contract of account opening.  

 

31.4. Em tudo o que não estiver expressamente regulado nas presentes Condições Gerais quanto às 

comunicações entre o Banco e o Titular, aplicar-se-á o previsto nas Condições Gerais de Abertura de 

Conta, com as devidas adaptações.  

31.4. In everything that is not expressly regulated in these General Terms and Conditions regarding 

communications between the Bank and the Holder, the provisions of General Terms and Conditions for New 

Individual Account Contracts will apply, with the necessary adaptations.  

 

32. Reclamações e resolução extrajudicial de litígios  

32. Claims and out-of-court settlement  

 

32.1. O Banco garante o adequado tratamento das reclamações dos Titulares, nos termos da legislação 

em vigor sobre o Livro de Reclamações e demais regulamentação aplicável e da Política de Tratamento de 

Reclamações que adota. Nesses termos, a receção, encaminhamento e tratamento das reclamações será 

sempre efetuada por pessoa diferente da que praticou o ato reclamado.  

32.1. The Bank guarantees the proper handling of the Holders’ complaints, in accordance with the legislation in 

force on the Complaints Book and other applicable regulations and the Complaints Handling Policy that it 

adopts. In these terms, the receipt, forwarding and handling of complaints will always be processed by a 

person other than the one who performed the claimed act.  

 

32.2. As reclamações podem ser apresentadas nas instalações do Banco, sitas na Avenida da Liberdade, 

n.º 259, 1250-143 Lisboa (ou em outras de que o Banco venha a dispor), tendo o Banco o dever de, no 

prazo de 10 (dez) dias úteis, enviar à entidade competente, o original da folha de reclamação. O Banco 
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entrega o duplicado da folha de reclamação ao reclamante e conserva o triplicado, que faz parte integrante 

do Livro de Reclamações.  

32.2. Complaints can be submitted in person, at the Bank’s premises located at Avenida da Liberdade, no. 259, 

1250-143 Lisbon (or other locations that the Bank may come to have) having the Bank the duty of, within 10 

(ten) working days, to send to the competent entity, the original of the complaint sheet. The Bank delivers the 

duplicate of the claim sheet to the claimant and keeps the triplicate, which is an integral part of the Complaints 

Book.  

 

32.3. O Titular tem ainda o direito de apresentar a sua reclamação diretamente às entidades reguladoras 

competentes, nomeadamente ao Banco de Portugal, através do Portal do Cliente Bancário 

(www.clientebancario.bportugal.pt), ou junto da Comissão de Mercados de Valores Mobiliários (www. 

cmvm.pt), conforme os serviços reclamados.  

32.3. The Holder also has the right to submit their complaint directly to the competent regulatory authorities, 

namely to Banco de Portugal, through the Customer Banking area (www.clientebancario.bportugal.pt), or to the 

Portuguese Securities Markets Commission (www.cmvm.pt), depending on the service claims. 

 

32.4. Sem prejuízo do acesso aos meios judiciais, em caso de litígio de valor igual ou inferior a alçada do 

tribunal de primeira instância, respeitantes as condições aplicáveis à prestação de serviços de pagamento 

e aos direitos e obrigações relativos a prestação e utilização de serviços de pagamento, qualquer das 

partes poderá submeter o litígio a resolução extrajudicial. Para esse efeito o Banco aderiu ao Centro de 

Arbitragem de Conflitos de Consumo de Lisboa (ww.centroarbitragemlisboa.pt) e ao Centro de Arbitragem 

da Câmara de Comercio e Indústria Portuguesa (www.centrodearbitragem.pt). Em caso de litígio 

transfronteiriço o Banco aferirá o mesmo ao Centro de Arbitragem de Conflitos de Consumo de Lisboa, o 

qual é membro do Financial Dispute Resolution Network (FIN-NET).  

32.4. Without prejudice to access to judicial means, in the event of a dispute with equal or less amounts within 

the jurisdiction of the magistrates’ court (first instance), regarding conditions applicable to the provision of 

payment services and the rights and obligations relating to the provision and use of payment services, either 

party may submit the dispute for an out-of-court settlement. To this end, the Bank joined the Centre for 

Arbitration of Consumer Conflicts in Lisbon (www.centroarbitragemlisboa.pt) and the Arbitration Centre of the 

Chamber of Commerce and Industry of Portugal (www.centrodearbitragem.pt). In the event of a cross-border 

dispute, the Bank will refer the same to the Consumer Disputes Arbitration Centre in Lisbon, which is a member 

of the Financial Dispute Resolution Network (FIN-NET).  
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33. Lugar de cumprimento das obrigações, lei e jurisdição  

33. Place of performance of the obligations, applicable law and jurisdiction  

 

33.1. O lugar de cumprimento das obrigações emergentes das presentes Condições Gerais é o da sede do 

Banco.  

33.1. The place of fulfillment of the obligations arising from these General Terms and Conditions is the Bank’s 

headquarters.  

 

33.2. As ordens recebidas pelo Banco dentro do seu período de funcionamento são processadas, ficando a 

sua execução dependente das limitações do mercado em causa e da entidade a quem forem transmitidas 

para execução.  

33.2. The orders which are received by the Bank within its operating period are processed, their execution being 

dependent on the limitations of the respective market and the entity to whom they are transmitted for 

execution.  

 

33.3. Para qualquer litígio emergente do presente contrato, nomeadamente quanto à sua interpretação, 

execução, aplicação, validade ou incumprimento será competente o tribunal do domicílio do Cliente, 

podendo o Banco, situando-se o domicílio convencionado do Cliente na área metropolitana de Lisboa, 

optar pelo Tribunal da comarca de Lisboa.  

33.3. For any disputes arising from this contract, namely regarding its validity, interpretation, execution or 

application, the jurisdiction of the Customer´s domicile in Portugal will be considered, and if the Customer´s 

agreed domicile in the metropolitan area of Lisbon, the Bank may opt for the Court of Lisbon District. 
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ANEXO I - Preçário do Cartão  

ANNEX I – Price List 

 

1. Cartões de Crédito 

1. Credit Cards 

 

 Euros - Disponibilização (acresce I.S.) 

Euros – Card provision (add Stamp Duty Tax) 

Cartão 

Card 

Tipo 

Type 

Taxa 

Anual 

Nominal 

(TAN) 

Nominal 

Annual 

Rate 

Taxa Anual de 

Encargos 

Efetiva Global 

(TAEG) 

Annual 

Percentage 

Rate (APR) 

 

1º 

Titular 

1st 

Holder 

2º 

Titular 

2nd 

Holder 

Cartão de Crédito 

Classic 

ATLANTICO Mastercard 

ATLANTICO Mastercard 

Classic Credit Card 

Crédito 

Credit 

8,000% 11,800%1 

1ª 

disponibilização3  

1st time card3 
 

21,15€ 21,15€ 

Seguintes3  

Other3 
 

21,15€ 21,15€ 

Cartão de Crédito Gold 

ATLANTICO Mastercard 

ATLANTICO Mastercard 

Gold Credit Card 

Crédito 

Credit 

13,600% 18,500%2 

1ª 

disponibilização3  

1st time card3  

94,23€ 94,23€ 

Seguintes3  

Other3 
 

94,23€ 94,23€ 

 

Notas: | Notes: 

As taxas apresentadas são representativas. 

The rates shown are representative. 

As TAEG são calculadas com todos os encargos incluídos, nomeadamente seguros obrigatórios (de acordo com o Decreto-Lei 

nº133/2009 e Instrução 19/2024 do Banco de Portugal). 

APRs are calculated with all charges included, namely mandatory insurance (in accordance with Decree-Law nº133 / 2009 and Instruction 

19/2024 of Banco de Portugal). 

Regime fiscal aplicável: Imposto do Selo sobre os juros de 4%. O não pagamento da totalidade do saldo utilizado implica que, ao 

capital em dívida, seja aplicado Imposto do Selo sobre utilização do crédito de 0,141%. 
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Applicable tax regime: Stamp duty on 4% interest. Failure to pay the entire balance used implies that Stamp Duty on the use of credit of 

0.141% which is applied to the 

outstanding debt. 

 

(1) TAEG calculada com base na TAN apresentada, para uma utilização de crédito de 1.500 Euros, pagos em 12 prestações mensais 

iguais de capital acrescidas de juros e despesas. 

(1) APR calculated based on the presented Nominal Annual Rate, for a credit use of 1500 Euros, paid in 12 equal monthly installments of 

capital plus interest and expenses. 

(2) TAEG calculada com base na TAN apresentada, para uma utilização de crédito de 5.000 Euros, pagos em 12 prestações mensais 

iguais de capital acrescidas de juros e despesas. 

(2) APR calculated based on the presented Nominal Annual Rate, for a credit use of 5,000 Euros, paid in 12 equal monthly installments of 

capital plus interest and expenses. 

(3) A comissão por disponibilização do cartão de crédito é cobrada mensalmente em frações com o mesmo valor de 1,76 Euros (a 

que acresce Imposto do Selo à taxa de 4%). 

(3) The fee for making the credit card available is charged monthly in fractions with the same amount of 1.76 euros (to which is added 

Stamp Duty at the rate of 4%). 

(4) A comissão por disponibilização do cartão de crédito é cobrada mensalmente em frações com o mesmo valor de 7,85 Euros (a 

que acresce Imposto do Selo à taxa de 4%) 

(4) The fee for making the credit card available is charged monthly in fractions with the same amount of 7.85 Euros (to which is added 

Stamp Duty at the rate of 4%) 

 

Mensalmente o Cliente pode optar por pagar entre 3% e 100% do saldo em dívida. 

Monthly, the Customer may choose to pay between 3% and 100% of the outstanding balance. 

Valor mínimo de pagamento do cartão: 25 Euros 

Minimum card payment amount: 25 Euros 

Os encargos fiscais, bem como montantes em dívida de valor inferior ou igual a 25 Euros ou que excedam o Limite de Utilização, 

devem ser sempre pagos na totalidade. 

Tax charges, as well as outstanding amounts less than or equal to 25 Euros or exceeding the Usage Limit, must always be paid in full. 
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2. Comissões de levantamento/pagamento  

2. Withdrawal/payment fees 

 

A Mastercard e o Banco adicionarão as seguintes taxas (acresce Imposto do Selo (I.S.) da verba 17.3.4 da 

Tabela Geral do Imposto Selo (TGIS), atualmente de 4%).  

Mastercard and the Bank will add the following fees (plus Stamp Tax according to 17.3.4 of General Stamp Duty 

Table, currently 4%). 

 

2.1. Levantamento ou adiantamento de numerário a crédito (cash advance) 

2.1. Withdrawal or cash advance 

 

2.1.1. Levantamento ou adiantamento de numerário a crédito (cash advance) efetuados no EEE e no resto 

do Mundo: 

2.1.1. Withdrawal or cash advance made in the EEA and the rest of the world: 

 

Cash Advance  

Cash Advance  

Comissão (ATM / Balcão)  

ATM/At the counter  

No EEE em euros, coroa sueca e leus romenos  

In the EEA in euros, Swedish krona and Romanian lei  
4% + 4,50€  

No resto do Mundo  

Rest of the world  
4,0% + 4,50€ + 2,0% + 1,0%  

 

2.2. Comissões sobre operações de Pagamentos efetuados com Cartão de Crédito  

2.2. Fees on Credit Card Payments 

 

Pagamentos  

Payments  

Comissão  

Fee  

No EEE em euros, coroa sueca e leus romenos  

In the EEA in euros, Swedish krona and Romanian lei 

Gratuito (exceto a comissão suplementar de €0,50  

por pagamento nos postos de abastecimento de 

combustível)  

Free of charge (except for a supplementary charge of 

€ 0.50 per payment at petrol stations)  

No resto do Mundo  

Rest of the world  
2,0% + 1,0% 
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Notas: |  Notes:  

Abrange apenas operações realizadas nos seguintes países, nos termos do Regulamento (UE) 2021/1230: 

It covers only transactions carried out in the following countries, in accordance with Regulation (UE) No. 2021/1230: 

(a) da zona Euro: Alemanha, Áustria, Bélgica, Chipre, Croácia, Eslováquia, Eslovénia, Espanha, Estónia, Finlândia, França, Grécia, 

Irlanda, Itália, Letónia, Lituânia, Luxemburgo, Malta, Países Baixos e Portugal; 

(a) The Eurozone: Germany, Austria, Belgium, Cyprus, Croatia, Slovakia, Slovenia, Spain, Estonia, Finland, France, Greece, Ireland, Italy, 

Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands and Portugal; 

(b) da União Europeia: Bulgária, Chéquia (República Checa), Dinamarca, Hungria, Polónia, Roménia e Suécia; 

(b) from the European Union: Bulgaria, Czechia (Czech Republic), Denmark, Hungary, Poland, Romania and Sweden; 

(c) do EEE: Islândia, Liechtenstein e Noruega. 

(c) EEA: Iceland, Liechtenstein and Norway. 

 

(1) Comissão de Processamento de Transação Internacional (aplicada a cada operação efetuada fora das moedas e países 

abrangidos pelo Regulamento (UE) 2021/1230, - IPF (International Processing Fee) no montante máximo de 2,0% (arredondamento 

a 2 casas decimais) do Valor da Operação. Sobre o Valor cobrado acresce Imposto do Selo de 4%.  

(1) International Transaction Processing Fee (applied to each transaction made outside the currencies and countries covered by 

Regulation (UE) No. 2021/1230, - IPF (International Processing Fee) up to a maximum of 2.0%  

(2) Comissão de Serviço de Moeda Estrangeira. Taxa de conversão de 1,0% (arredondamento a 2 casas decimais) (acresce Imposto 

do Selo de 4%).  

(2) Foreign Currency Service Fee. 1.0% conversion rate (rounded to 2 decimal places) (plus 4% Stamp Duty Tax).  

 

3. Outras comissões  

3. Other fees 

 

Transferência de Saldo Credor da Conta Cartão para a Conta À Ordem  

Transfer of Credit Balance from Card Account to Current Account  
3,85€ + 4% I.S. 4% 

Inibição do Cartão  

Card block  
0 € 

Comissão por transações a crédito realizadas em estabelecimentos de venda de 

combustíveis  

Fee for credit transactions carried out in fuel stations  

0,5 €1 

Substituição de cartão  

Card replacement  
21,15 €1 

Substituição de PIN (reatribuição de PIN)  

PIN replacement (PIN reassignment)  
11,54 €1  

Comissão pela recuperação de valores em Dívida  

Fee for the recovery of the due amounts  
4% (min. 12 €)1 3 

3. Outras comissões (CONTINUAÇÃO) 
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3. Other fees (CONTINUED) 

 

Produção de cartões urgente  

Urgent card provision  
40,87 €1 

Limite de crédito excedido  

Exceeded credit limit  
19,23 €1 

Cópia de Contrato normal/urgente  

Normal/urgent copy of the contract  
Isento 

Cópia de extrato (mês atual / meses anteriores)  

Copy of statement (current month/previous months)  
Isento 

Alteração de limite de utilização  

Usage limit change  
Isento 

Declaração de Dívida ou Quitação  

Statement of Debt or Discharge  

16,25 €2 / 40,00 

€2 

Comissões relativas a atos administrativos  

Fees for administrative acts  
6,16 €2 4 

Desvio de cartão ou PIN  

Card or PIN diversion  
10 €2 

  

Notas: |  Notes:  

(1) Acresce Imposto do Selo da verba 17.3.4 da TGIS, atualmente de 4%  

(1) Add Stamp Tax according to 17.3.4 of General Stamp Duty Table, currently 4%.  

(2) Acresce IVA à taxa legal em vigor  

(2) Add VAT at the legal rate in force.  

(3) Comissão pela recuperação de valores em dívida. Por cada prestação vencida e não paga, uma única comissão correspondente 

a 4% do valor da referida prestação, num mínimo de 12,00 Euros e num máximo de 150,00 Euros, ou 0,5% caso o valor seja superior 

a 50.000,00 Euros, acrescidos de imposto de selo à taxa legal aplicável. Não existindo uma conta-cartão autónoma, aplica-se as 

condições do cartão a que está associado.  

(3) Fee for the recovery of amounts owed. For each installment overdue and not paid, a single fee of 4% of the value of the referred 

installment, at a minimum of 12.00 Euros and a maximum of 150.00 Euros, or 0.5% if the amount is greater than 50,000 00 Euros, plus 

stamp duty tax at the applicable legal rate, will be charges. In the absence of an autonomous card account, the conditions of the card to 

which it is associated apply.  

(4) Aplicável nas situações de reembolso de saldos credores e estornos temporários de quantia.  

(4) Applicable in situations of reimbursement of credit balances and temporary reversals of amounts. 

 

O Banco apenas poderá alterar os encargos fixados ou aplicar diferentes encargos, aplicáveis ao presente contrato, em casos 

especificamente indicados e justificados, no âmbito de variações de mercado ou alterações legislativas aplicáveis, desde que 

comunicadas ao Titular e observados os limites máximos aos encargos legal e regularmente aplicáveis aos contratos de crédito.  
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The Bank may only change the charges set or apply different charges, applicable to this contract, in cases specifically indicated and 

justified, within the scope of market variations or applicable legislative changes, provided that they are communicated to the Holder and 

respecting the maximum legal and regulatory limits applicable to credit agreements. 

 
     

 Data 

Date 

   

   

 Assinatura do 1.º Titular conforme documento de identificação 

Signature of 1st Account Holder according to the identification document 

 

 

 

 

 Assinatura do 2.º Titular/Representante/Procurador conforme documento de identificação  

Signature of 2nd Account Holder/Trustee/Attorney according to the identification document  

 

 

 

 

 Assinatura do 3.º Titular/Representante/Procurador conforme documento de identificação  

Signature of 3rd Account Holder/Trustee/Attorney according to the identification document 
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